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CORRIGENDA L

The reader should make the following
corrections prior to beginning his study.

Page
3 Line 9. For a sentence read sentences.

L Line L. For legtohoy read la egtshey.
L6 Second line from bottom. For on read m.

6L, Note I, last word. For illusionary read illusory.

Note II C, last word. For hithpalel read hithpa9el.

86 Vocabulary, item 5. For lisa read lis.

87 Vocabulary, item 7. For cdauses read clauses.

90 Title. For someya read semaya.

103 Note II B, Delete habitual."

105 Vocabulary, item 9. For IV read V.

121 Title et passim. For fasoho read fasalo.

130 Note I, line 2. For P-marker read nods.
154 Sentence 8 ¢t passim. For itobrya read itobiya.
156 Sentence 9 et passim. For kinrya read kiniya. e
163 Sentence L. For dallayey read JeNayoy.

Vocabulary, item 9.’ :For dall 'pass' read dell ‘be between, !

168 Note III A, line 5. For Kanepola read Kampala.

".-“188 Sentence 3. For camhuriysha read cemhuriyada,

220 .Last line. For -a-ket read racket.
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.vocabulary than is appropriate for an oral course, and that wider
-moderate interest to the student.

.system for Somali will recognize a high grade anomaly in the appear-

INTRODUCTION

The materials in these volumes -are designed for three purposes.
First, they provide experience with expository prose in Somali that

is rather simple. Second, they serve as an elementary introduction

e e et A bl R et 4t

%o Somali culture. Third, the materials are to be used concurrently
with the student's study of spoken Somali. That is. thu texts in

the reader present a wider range of grammatical construction and
range itself presents some information which should be of at least
Those persons who are aware that there is no official writing

ance of a reader in an unwritten language. But there is no 'stopp'ing
technology , or technical knowhow. In consequence of the unstopping,
or release, of technique upon the world, it is now possible to de-

velop sets of squiggles which when they appear on pages may be said

to represent in some way the noises a certain people make with their

mouths. -Just so for Somali, as well as for countless other unwritten

languages in which there now appear printed translations of the Fourth
Gospel or treatises on mosquito control.

So, writing systems of varying degrees ot acceptebility may
fairly quickly be developed. Herein is used one for Sox;éli. Its
evcelution has been accompanied by tears and wailings as noted on

pages U6 and 111, which complaints are not to be repeated here.

24
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Suffice it to say that the authors'ﬂ motive for producing t.heae
- volumes was pedagogical and not connected in any direct way with
~ the aim of developing a standard orthography for Somali.

1

Two other points may be made by way of introduction.  What

becomes clear ;'i.s that the outcome of projects such as this is not
always under .the control of the investigators. For example, the
Somali in the texts was kept deliberately- simple. But the cultural
information was expected to be relati{rely sophisticated. -What hap-
" pened, however, was that that information also became simple, -along 4
with the language. |
-5 -+ A second example is the reliability of the language. Each text
. Was:written by one Somali and looked over carefully by at least one
-other. Even so, the probabilities are high that some rather un-
Somali sentences have slipped by. One should expect, then, appro-
priate reactions from time to time from the Somali instructor. -

2

- The authors are rather proud of the pedagogical apparatus em-

-, ployed in this project. The materials in the first volume look like

normal Reader format: text, vocabulary, and notes. The compréhension
questions are to be han;iled crally, thus serving as a reminder that
the‘lahguage under study is not yet written. While such questions
are somewhat unusual for a reader of this type, their occurrence is
not unique.

What is expected of a student who uses this Reader is not mere

N e e e
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acquaintence with the grammar and vocabulary of this Reader , but
rather thorough mastery thereof. As aids to that mastery there are
not only the comprehension questions but also the translations-~
knowh as the Pony. -

There are two "translations“_ of almost every lesson, one in
language that approximates English and another called literal. The
latter is designed to show how the English is derived from the Somali.
The student should attempt his own literal translations since they

_are very useful devices in helping identify the meaning or function

of all the material in the sentences. Comparing his with those in
the Pony should help a student confirm or refine his knowledga of

Somali.,

Part of the motivation for preparing the Pony comes from the

.. authors' suffering.through readers without translations of the texts.

At the risk of sounding Skinnerian, their experience suggests that

kmowing immediately whether one's translation of a text is correct

~1s so'helpful that the preparation of a Pony is a quite worthwhile

investment of the authors' time.

——Anof;her feature of the pédagogical apparatus is the publication

of the Pony and Glossary in a volume separate from that in which the

texts api)ear. In using this Reader a student need not feel inferior
because he has only five fingers per hand and the consequent ability

to hold only two or three places in a book while hunting in the

. Glossary for an item. Rather, the text can be left open while ex-

amining the Pony or searching in the Glossary.
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Finally, the Glossary published here-combines the vocabulary

from Beginning in Somali with that from the Reader. In addition

the items are listed in what came to be the preferred form, with
all other spellings referenced to that preferred form. Those pre-
ferred spellings, however, are not always those which occur most
frequently in the texts, a state of affairs resulting from some of
the editing procedures involved. Fortunately the spellings are not
important. Certainly a studént should not attach much significance
“to the spellings nor toﬁ the vocalizations supplied here. The spec-
ification of the vowels of Somali awaits further research.
3

A number of people have contributed to the completion of this
project. Perhaps the most important were the Somali men who served
as informants. We give them our thanks. .In addition, we acknowledge
especially the labors of our typists and of W.L. Patchen in the

Syracuse University Research Institute and Wm. Higgins in the U.S.

than once. That there are others who helped goes without saying; to

. them also we give our thanks,

Office of Education both of whom administered us out of trouble more -
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. UNIT ONE:
coqrafiga camhuriyeda somalida
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INTRODUCTION

Thie primer portion of the reader is designed to aid the
| ~_student in learning to read Somali sentences. o
The entire primer bu:tlds up to the first text in the geography

-section of the reader. Wh:l.le some mstructors ‘may wn.sh to skip the

(0f a shock to the student who has had experience with the primer.

| The primer format is such that the smallest indivisible units
"of the firsf. 'text, i.e., a sentence, are presented one at a time
with a fairly complete pedagogical apparatus, including of course

- vocabulary. The utility of the one-sentence-at-a-time approach m.ll
be seen when the student comes face to face with the first lesson

~ where there is almost too muck information presented at once.

In the belief that repetition is helpful the j)rimer texts '
- overlap about fifty percent. The aim is to provide not only

F ~ another look ab a sentence seen earlier but also to provide some

semantic and syntactic context thersfor.

- ‘ Let it be emphasized that the primer has the maximum nuaber
| of aids and the greatest possible quantity. Most students will
rbe able "to proceed through the primer lessons without plodding
‘through all the apparatus. Bub it is there. Both instructor .

GRSl i S A R S

and student have at hand not only the aids needed to handle ths

I L L o

syntax which occurs in the texts but also a short course on how

. %o develop such aids when they are needed by a particular student

for a particular later lesson.

primer entirely, others will find that the reader as a whole is less ’
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A. holkey ku talo iyo intoy legbshey

e TR TR A R e R R T o e R AT

hal.

m

* leg-tahay

. kolmadsha

- 9usub’

kolmadoha Jusub -
| _tplace (where)!

.~ preposition -

Notes

“tbe docated!

! and!

1size, amount'

tt0 be equal to!
- 1the words' (Arabic loan)

lnewl

1, 'Some concepts which one language might normally express

with a single vocabulary item another language will render by a

phrase.. In this instance the English terms "location" and "gize!

appear in Somali as nwhere it is located" and "how big it is."

'Lest one become ethnocentric, there are instances where Somali

packs an English sentence into a single item. i
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Somatmes such constructions ’ wh:.ch appear fairly frequently
in the read:mgs, wa.ll require some imaginatn.on to provide an ac-
ceptable English translation.

2. Forms will be cited in the vocabularies in their under-
lying forms whenever possible. ' The underlying forms will also

appear in the glossary,

3. The form ku is identified as a preposition rather than
‘ _glossad. The reason is tl"xa'l'; often in English the selection of
a preposition does. not sppear to be semantically determined.
For example,. the "up" in "call up," meaning "to telephone,™
does not appear to have much connection with "up-ness,®

As noted in the Pony, the agt{w.ors have glossed ku as 'at!
in this situation, i.e., with "located.” In other situations

English will require such things as 'to! for the same Somali ku,

" li. The form kelmedeha has an internal structure:
kolmed 'word! -~ o ‘*plural! - h 'masculine! - a-'article.'

That is, kolmod-o-h~a. The o becomes s before ha. .

5. The form tal :mcludes a third smgular fan:.m.ne pref:.x t-.
The verb root is ;_aJ_., the form in the vocabulary. The t refers to
the Somali Republic which is feminine in Somali. |

e e g gy o A e e R e T . CE e s v . L - Py . © M e e g s e v N g
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" doris 1

1. camhuriysda somalidu wohoy ku tala geska

_ éi‘rika. :
kalmsdsha Susub
deris ) _ tlesson' (Arabic loan)
- camhuriyoda fthe republic! (.Arab'ic loan)
al I .Ybe located'
ges ‘ ~ thorn!

Notes
1. As noted in Beginning in Somali, Cycle 23, the con-
struction wl...VERB + NOUN PHRASE is very common. The woll-

is a pronoun with which the NOUN PHRASE is in apposition.

2. Somali, like English, permits considerable variation in

- word order without changing the overall meaning of the sentence.

- Undoubtedly, as in English, there are stylistic variants to which

we are not yet sensitive. Even so, the i'esult at this stage in

the student's’ knowledge is that one must become acquainted with a
variety of word orders. To provide experience with such variation
any given sentence in a text will be restated in later texts in as

many different sequences as possible.

o o
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1. camhuriysda somalidu wolisy ku tala geska
afrika. 2. Noga wogoyi wella ka Nrga xoriga 9edmed.

kolmodsha 9usub

hog-a ~ 1the place (direction)!

woqoyi : 'n&rth"

ka N 1$o!

Hig : o | 'be near!

xoriga tthe gulf, s&ﬁts s ete.!

9admed tAden!

su?alo ‘ tquestions' (Arabic loan)
suzalo

1. cemhuriysda somaiidu ma walioy ku tala geska afrika.,

2, xoriga 9odmed ma woqoyi bu ka Niga éamhuriyada somalida.

Notes
l. Here bégin the comprehension questions. They are designed |
to provide the student with some feedback regarding his grasp of
the semantic load of the syntax he has just waded through. Consis-
tent use of such questions is imperative if both students and in-

structor expect to survive. And the questions should be handled
Orajly .




The questions presented here require only yes/no responses.

Others will elicit short answers, i.e., a word or a phrase,

while still others will ask for the delivery of an entire

sentence.

For the primer and for the entire geography unit there
will be more questions in the «1essens ‘than ar&one will think
possible. Very fow instructors or students will want to pro-
ceed through all the questions, = However, as !poirited out in |

the Introduction, there is a course in question making avail-

“.able. Both instructors and students will learn how to generate

comprehension questions:

After the first unit the number of ques’oiohs printed
w:.ll be- substantn.a:lly reduced, It will be left to the instruc-
tor and the student to improvise additional questions of what-

ever- type, using as guides those accompanying the texts.

2 The quest:.ons mclude ma, the question marker. The

Mma m.ll aﬂ.so appear with wali, in which case the wall becomes man,

3. ka is a preposition which functions exactly the same

“as ku. - (See note 3, page 3.) . s
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3.

hindiya. 2 and 3. haga woqoya. wena ka Niga xonga
9admed bari kon.furedna bad weynta hmdaya.

haga bari konfured wolla ka hzgta bad weynta

~ kelmedsha 9usub

~—

beri | - teast!

konfur - . k © . 'south!

konfured o ! southern!

-na O S A "Vafrid"

bad .~ - - .- igea, ocean'

weyﬁ L - thig!
*7- - hindiya S * - tIndiaf

gu? alo

camhuriysda somalidd ma walby ku té.‘!.a' geska afrika.

xoriga 9admed ma konfur beri bu ka Niga

camhuriysda soinalida. ” .

bad weynta hmdiyi ma bari konfured bay ka hzgta
cemhur:.yada somalida, , .

canhurlyada somalida meNa lNoga woqoyi ka Niga.

hega konfured msla ka Niga.

cemﬁuriyeda somalidu Nogoy ku tala.,

Xoriga 9admed Megu ka Niga cemhuriysda somalida.

bad weynta hindiyi Negey ka Nigta cemhuriysda

" somalida.




I_\[g_gg_s_
"1, Both. hal and h_g_translate as 'place,' as does mel,
but they are all’ d:.fi‘erent. The term I_g_g :mpl:.es direction or
; po:.nt:mg, hal does not. The term mel is another story wh:Lch

¢ 5

*"mll come later.

2. The combination of sentences 2 and 3 shows hbw
(1) identities are deleted ‘and" (2) ‘clauses are then linked by
placing -na at thé end of the first constituent of the second

"~ clause.

3. The constructlon bed z_qta hindiya shows the result of

a nommal:.zn.ng process. - The placing of the ~ta after weyn instead
of after p_:_a_g_ performs a function similar to that of certain stress

- patterns in English. That is, beda weyn is like "wifte hofise,"

while bed weynta is like "White Holse."
This nominalization process provides semantically for the
creation of a new category and syntactically for an increase of

one in the number. of modifiers permitted in the string,

L. Tﬁe term xori is used: by “Sqrhalis who live along the
coast. Nomads from the interior who are unacquainted with the
sea and thmgs nautical have no word as spac:.al:,zed as this,
Any body of water 1arger than that contan.ned in a reservon.r

is a bad.
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1. wolioy ku tala camhuriyeda somalidu geska
afrika. 2. bad weynta hindiyi whay ka higta hoga beri

konfured hoga woqoyina walla ka Niga Xoriga 9odmed.

. 3. herersha kalena wodamo aya ka higa..

.. : kolmodsha 9usub

harer . 'side!
waden . 'country!
kale . lother!




* 1. wodemona hsrersha kale aysy ka Nigan,
ka.myz waligy ka. hxgt.a. konfur gelbed. 3. :.to.:iy:ma.
hega golbed bay- ka higta.

kalmadsha 9Usu’o

kiniy-i .. -~ 'Kenya' with suffixed definite
- ) article

golbed : ] - lwest®

G v

. dtobiy-i -~ - . ~ 'Ethiopia' with suffixed
~ - - " definite article

" mise "~ ftopr, but!

su?alo

. -1. kiniyi ma woqoyi Say ka higta canhuriyada somalida.
2, itobiyi ma konfur bey ka Nighta canmzr:.yada somalida.
3. horerte k:my:. ka h:g'ba camhuriysda somallda.

| L. itobiyi hererte ka higta camhuriysda somalida.

5. itobiyi ma woqoyi boy ka higta comhuriyeda somalida
mise konfur. '

6, k:my:. ma beri- bay ka nnga camlmr:.yada somal:.da

niss galbed. : V
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1. camhuriyeda somalidu welloy ku tala geska
afrika, 2. kiniyi iyo itobiyi hereral;a aysy ka higan,
3. wadenka somalida e farensisku hoystana woqoyi gelbed

Ao s Attt et o ¢ v 2o

bu ka Niga..
- forensis - * 3French!

"~ haysto - o 'hold' (3 sg. masc. pres. subj.)

E ' su?alo ..

1. kiniyi ma woqoyi golbed bey ka Nigta camhuriyeda
somalida,

2. itobiyi ma woqoyi golbed bsy ka hrgta.

A skl a4 2 ek f el S LANCED

3. wadenka somalida e ferensisku hsysto ma konfur bu

R R DG ae

ka Niga cemhuriyada somalida.
li. wodonka somalida e foransisku hsysto ma beri bu ka

higa camhuriysda somalida.
5. kiniyi Noge bay ka Nigta camhuriysda somalida. j

" 6. itobiyina hoge bay ka Nigta.
7. wadsnka sbmalida e foransisku heystase Noge bu ka iixga.
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Notes

- 1. In sentence 3 the -na 'and' comes a’i'.ti'.he; end of the
noun phrase which functions here as subject of the sentence.
That is, everything from wadenka to -na is to be taken as a

unite

2, The internal structure of the phrase beginning with
wadenka and end:mg with -na includes an embedd:mg The clause

- e foransisku hoysta- is a senténce which has been embedded as -

a modifier of wodsnka. Without the suffixed -na the verb form

. would be overtly subjunctive, i.e. gz 0, T_,h_ej"‘a_;d@iti.on of the

-na forces a change o:r the -0 to -3
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l. cemhuriysda somalida eriyac‘iedu‘wa laba

bogol iyo lih iyo konton kun o msyl o muraba9l ah.
2. waliana ku nol- laba molyun 1la sadeh melyun o qof.2

kalmsdoha 9usub

eriya 'area' (English loan)
boqol - thundred!

am teixt

konton 1fifty!

kun - Ythousand'

moroba?d Ysquare! -.

laba ttwo! .
molyun 'million' (English loan)
sodall -_ tthree!

le5 . . 'to, up to!

qof - B - ‘tperson!

Notes
1. This sentence reflects tie cumbersomeness resulting fram
applying the rules for numbers and for modifiers on the same string.
The number 256,000 is itself complicated. Addiﬁg "squafe miles" re-
quires even more complicatidns. This kind of str:i..nging together of
elements serves as another examﬁ].e of the recursiveness of gramma-

tical rﬁles.

R
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2. Note that the head noun of the construction is l_ct_m_;

3. The ah is a form of "be.," It is required in the clause

| o mure.ba9 ah because 'square' is a count noun with an overt plural

available, The form gof of sentence 2 has no overt plural available

and, hence, cannot ‘take ah in this kind of clause.

L. Though mumbered sepa.rately s sentence 2 could be considered

_ part of sentence 1,

5. The skeleton of sentence 2 is woll ku nol molyun 'what lives

there [is a] million,!

6. The form molyun is an Arabicized version of -‘"million,®
Anqthef possible prouaunciation is m:@ien.-

References

1. The information about area is taken from The American

College Dictionary (New York: Random House, 1963) p. 1150.

2. This population estimate is based on Lewis!' figures in

The Modern History of Somaliland (New York: Frederihk A. Prasger,
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déris 1 _
1. éamlmriyada somalidu walloy ku tala geska afrika.
2, Noga woqoyi wolla ka Niga xoriga 9admed beri konfuredna bod
weynta hindiya. 3. wodemo hsrersha kale ayey ka Nigan.
li, wadamodasi wola weye kiniya o konfur geived ka Nigta iyo
itobiya o hoga golbed ka MNigta iyo wodenka somalida e forensisku § 3
i hoysto o wogoyi golbed ka higa. ;
5. cemhuriyeda somalida eriyededu wa laba boqol iyo lih |
iyo konton km o meyl o mureba9 ah wollana ku r@l laba milysn ‘
. 1la sedeli mxlyen o qof. L o K - -
1 | 7 B ka_]med?ha. 9usub | )
’ "ml . ‘tplace (uhere)'
kn ‘ S . preposition -
al . L lI'.tell.o<:a,’ced".
iyo T  tanar
m A .~ isige, amount!
leg-tohay o S . the equal %o _
‘kelmodsha .~ 'the words?
9ustb i L N | tnew? i
deris . o ';esson' (Arabic loan)
(ce_mhuriyadax . V'-."the republict (Arabic loan)
ges - B o ; . $horn! ‘
heg-a L o ‘; “','bhe plaéa. (direction)! ]
wogqoyi S | o 'nﬁnx‘th'r B | j
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ka

hig
xoriga
9adned'

bari

. konfur

konfured
-na

bad

weyn

golbed

itobiy-i
- forensis
o ariya *

~ bogel
11h,

konton

kun

mursbed .

vlaba.*
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preposition

'be near!

Ythe gulf,; stréits, etc,!

_1Aden!

teast!

tsouth!
- tsouthern!?
| lmdl

'gea, ocean'

'Konya! with suffixed
definite article

west!

'Ethiopial- with suffixed

definite article

" *  'French’

e enre gy W aw Y

"'(sixl

Cipifeyt

T e e e e M v B

“thold' (3 sg. masc. pres. subj.)
“tarea' (English loan)

‘hundred! '

tthousand!
“Isquare!

Ytwo! —T
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milyen

sadah

1la

qof

- su?alo _‘,;.

misa

-MmIse

lilhdan .

: Notes

¢ imiT1i ot (English loan)
' Ythree' |
A 5to, up tc;'

. tperson

: ’,'questlons' (Arabic loan)
. thow many, how much!

T }'_or, but!?

et

L '.sixtyf

1. The form wademo :.s, of course, the plural of weden

‘country. !

. The final n on the s:mgular reﬂects the proh:.bmtn.on

aga:.nst final m in Somaln., that is, [m]-—-b[n]/ #e

2, The wodomedasi :mcludes wadamo plus a gender ma.rker y & |

the demonstrat:.ve s 88 'tha.t, ! and a f:mal art:.cle i.

3+ The. form konfured is an a.daect:we, wha.le konfur is a noun.

‘1.

su?alo

ceonhuriyeda éomalidu‘ma wéhay ku tala xoriga Jadmed

* (bed weynta hindiya, geska afrika).

.'2.

.'3.

kidiyi (cemturiyeda somalidu) ma wolioy ku tala geska afrika,

xoriga 9edmed ma Nega beri (kon.t‘ur bar:. s woqoyl) bu ka

nrga cemhur:.yada somalida.

‘bad waynta hrndiya ma Noga. gelbed (konf'ar, konfor beri)

- bay ka higta camhuriysda somalida.

cenihuriyada somalidu ma berd (kohi‘ur, woqoyi galbed) by

ka Nigba bed wmmta. hmdiya. -

]
K
"
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- 6. cemhuriyeda somalidu ma woqoyi (beri, konfur) bey ka

Yirgta xoriga 9admed.

Te ,wadalmo comhuriysda somalida herer@eda. ghi ma crran,
8. kiniyi ma gelbed (wogoyi gslbed, '{,confmj golbed) bay |
ka hnga camhuriyada somaln.da.. :
9. itobiyi ma beri (konfnr, gelbed) bay ka Nigta
cammrlyada somal:.da
10, wad mka somaﬂ.:tda e feronsisku heysta ma konfur gelbed
| (mroqoya. beri, woqoya.- galbed) bu ka N1ga cemhuriyeda somalida.
11. 'canhura.yeda somal:.du ma koni‘ur galbed (wogoyi gelbed,

woqoyi bar:.) bay ka h:gta kiniya.
‘\12.‘ cammrnyada somal:l.du ma galbed (woqoy::., bar:x.) bey ka
.. higta itobiya. . .. - ., o R f
| 13.3/. -cemhumyada somaln.du ma woqoyi gelbed (konfur gelbed,
- - konfur beri) bey ka Nigta wedanka somalida e ferasnsisku hoysto.
, : lb,. ~er:i,yaod_a. comhuriysda somalidu ma laba _bo@l iyo 1lih iyo ' ’ |
w.rkonto.n ina (Laba bogol. iyo 11l iyp Xonton mrlysn, laba ;
‘"boqbl iyo 1:h iyo konton‘kmj »o meyl o mursbald ah ba. ' '
MlS. ma wohia ku nol mid rla sedeh m:lyen (Laba 1la sedeh m:lyen, | : »
mid 1lalaba mﬂyen) 0 qof, .. . L. 4 V ?
- 16.. cemhur:.yada somaln.du ma wahay ku. tala xor:.ga 9sdmed mise §
geska a.fr:.ka. o o - *
l7.;k1myn. ama cemhuriyada somal:l.du ma wollay ku tala geska ai‘r:Lka.
18, xoriga 9edmed ma woqoyi bu ka Niga camhuriysda somalida

. mige beri.

L e L A R I - . s e s e - e —wama wwhEmom s e ewmEws e

' e A - b sk e e
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19,

20,

C22.

23,

2L,

25.

- 26,

28,

29,

30.°

bed weynta hrindiyi ma konfur beri bay ka nigta caxﬁhuri_yeda.
somalida mfse konfur galbed.
camhuriyeda somalidu ma gelbed bay ka h:gta Xoriga %edmed
mnise konfur.

cemtmrlyada somalidu ma woqoyi beri bay ka ’ugta bad

_waynta hmdlya mzse woqoy:. ‘golbed.

kunyl ma kon.fnr galbed bay ka h:gba camhuriysda

somal:.da mise woqoyi galbed.

camhuriyoda somalidu ma woqoyi beri bay ka Nrgta i
kiniya m1se konfur bar;x.

1tob1y1 ma beri. bay ka hrgba. camhur:.yada somal:.da
mrse geolbed., )

camhurisragla somaJidu{ma; 591;:‘. bejr ka ﬁ:gta itohiya
mise gslbed, | | | |

wodenka somalida e ferensisku hoysta ma woqoyi beri bu

ka h1ga cemhuriysda somalida mrse konfur gelbed.
27.

cemhuriyeda somalidu na koxﬁ‘ur bari bay ka highta wodonka
somalida e farér;sisku haygﬁ* mise woqoyi bari.

wodanka sdmalida e fex‘ahéisku loysta ma konfur beri bu
ka Niga camhura.yada somalida mise -‘wogoyi golbed,

k:.na.y:. na kon.t‘ur bar:. bey ka hrgta. cemhuriysda somalida
mise woqoyi galbed.

xorlga ‘9admed ma gelbed bu ka Niga cemhuriyeda somalida

‘mrse woqoyi. .. .

R XM A Y e e ¥ Y P B & Vi 4 g B YA e T W e mER A - e, - ae o > e
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31. itobiyi ma gelbed bey ka Nigta camhuriyeda somalida
mise Wogoyi.
32. cemhuriysdu somalicdu erijadedu ma';l.aba bogol iyo lil
~iyo konton km o0 moyl o murebs? ah ba mise wa lé.ba
bogol iyo ¥en iyo lzhdenvk‘;m. |
33. ma laba milyen 1la sad_er'i'm_ilyén'o‘ gof ba ku nol mise

sedefi 1la ¥en milysn.

3)i. wodenke ba ku yala ges_ké afrika.

35. cemhuriyeda somalidu Noge bsy ku tala.
36. haga woqo&i (konft;r bar:i. , konfur golbed, golbed, woqoyi
. beri) meha ka Niga cemhurlyeda somalida.
37. wa hage xoriga 9admed (bsd woynta hmdly::., k1n1y1, itobiyi,

wodanka somalida e ferensisku heysta).

.38. comhuriysda somalida eriysdedu wa mehay.‘

39. m1sa qof ba helka ku nol.
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| doris 1
; 1. dvlka sameyékisa waha‘ynu u gqoybrn kerna afer melod.
2. me¥a u horsysa wa duvlka bada ku dow, 3. megm u horsysana
t gubonka la yioahda. |
; li. me3a labad wa burcha gubonka ka hossya. 5. burshani woy
5 isku N10idsenythin. 6. burshan isku N1didsena ogeda la y:rodahda.

7. me¥a sodshiad wa dul ad u weyn. 8. dvlkani wa ka bursha
.ka hoseya. 9. dulkanina wa ka. 9ida 99s leh e héwdka la yroahdo.
10. hewdku buro ysryer bu leyshay. '

11. me¥a afradna wa ta labada tog meran. 12. togogan wa
kuwa la y1dzhdo cuba Aiyo Sabele. 13. me¥an a.t‘radna. wa
camhuriysda Nogeda konfured. .

kolmedoha Yusub
oul . iland, earth, soil'

st AU tway! (used in constructions
' o " which translate with "how.")

samoy o ) tdo, make!
semeysen - tdone, made!
qeybi . - - tcut, divide! .
Cker . v the able .
afer - = °. K fféur'
C omel | o o :‘ iplace'

melod = : . tplaces! (Ses Note II D.)

horey . ; | " tbefore, in front of,' ergo 'first!

guban .. Gban

-~ —r e W Bm s W YN LA L an A e W T ARy BiA A B X M T TWAR WA SR X Tpw SO e e s rrro
e B *
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y10ahdo
labad

hos
is
nro
 hread
Nididsan .
sodshad
o g
9id
Jos
. afrad_'
- tog
cuba
§ebeler :
mer
yer
yeryser
Jder
agaer :
nel

Ysecond!

_ tsomething linked' (noun)

. 'Veryl

fourth!

!river!

plural of der ;

RPN O ——— 1

tcalled!

‘mountaia, hill’
'below, under!
1self! (reflexive pronoun)

tshut, Hie, link, lock!

t1inked! (adjective)
' third! |

1soil!

Ired!

Giuba, Juba (name of a river)

Scebeli, Shebelle (name of a river)

'pass'

'small!

plural of yeor %
14all!

 £ingd!
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Notes
I. Caption
A, szdu, This fom, which is literally 'way-the,' may be
legitimately translated in.English as "how,"

B. semoysenyshey. The verb is somoy. The suffixed s is a

nominalizer. The an derives adjectives from virbs and nouns.
Many Soma.h speakers insist that the form of "to be'
following the adjectivé and the adjective- together constitute
one word. Hence, ’they are written together here and through-
out the Reader. | | o
II. Sentence 1 , . e

A, somoyskisa. ‘The suffixed kisa is k-is-a. The k is a

masculine gender marker; is ‘his,! a is a definite article.

B. wolioynu, weli-symu. The synu is 'we (exclusive).'

C. u gsybin korna.

1. u goybi 'divide by/into!
2, gaybin is the infinitive
3. _lg_e_;'_:g is first person plural present
L. This construction is similar in some ways to English,
i.e., "be able to do," in that the modal ‘ggg‘ is used
with an infinitive. The order of the elements, of
course is different. |
There are other constructions which are superfi-
cially similar to this one. Both the future and the
"habitual" are formed using an infinitive followed by
either don for the future or gir for the habitual.
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. Thus, 'I will divide' u gaybin dona; 'I used to
divide' u gaybin cirgy. There is also a condi-
tional: 'I would divide' u goybin laha, where
| laha is a fohn of a very irregular verb meaning
- 140 have.' 7 |
D gx_g]_:gg; The od is the plural marker some nouns take after -
| nunber's. A' Such nouns alse have other plurals.
III. Sentence 2
A. me§a. The under]ymg forms are ,Emel-ta. The sequence 1t
o | regularly becomes _§_.

B. horoysa. horey ‘in front of,' s third feminine, a singular

; ‘preeent. Here is another case of an adjective becoming a . . |
verb s:unply by the suffucmg of verbal inflections thereto.
| The use of 1_19_1_'_% to mean "first" reflects the fact
‘bhat when counting a list or a line of items, Somali assumes
N that the couni'fer is facing directly the person or thlng at
E the head of the line or list. The person or thing immediately
in front of the counﬁer is therefore also first.
1V. Sentence 3
L - A. la. Thi's word is often described as a kind of impersonal

pronoun-like form. Verbal constructions containing it may

be translated as "one Xs" or in the passwe. Thus, la yioahdo
TR | may be rendered as 'one ca]ls' or as 'is called. |
x:ca ahda, Some speakers regularly use y_:_a__a_\_. Other's use
R bot.h “Porms imserchmgeebly. T e
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V. Sentence |
hoseya. The adjective is hos 'under, below.' This is a
verbalized adjective like horaysa.
The text reads that the mountains are "below" the Guban.

- When this text was written, fhe informant was looking at a map,
Since the Qgo are soutfx of the Guban, they 7appear on the map as |
below the Guban, There is no atténpb to show that "scuthness"
is related to "belowness" as "left" is to "sinister" in Latin,

VI. ‘Senteﬁce 5
b isku. is is the reflexive. Tt often bakes the arbice, |

B. N1didsenyrhin,

1. yihin, See Note I.B, | | .

2. N10idson. See the entry in the vocabulary for this lesson.

3. isku l10idsen 'linked to themselves,' i.e., 'forming a chain,'

VII, Sentence 6

burshan isku hididsona

l. This construction includesA the relative clause isku Hi1didsen.

2. h1didossna, N1didssn + ah + na,

VIiII. Sentence 38

wa ka bursha ka hosaxa. The first ka is 'than,!

IX. Sentence 9

Ao Jdulkanina wa ka. The ka is the article and its preceding
gender marker, k. Together they function hei'e as a pronoun,
1the one,' ’ _

B. leh, A form of "to have" which appears only in subordinate ,

clauses.
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X, Sentence 1l
A. ta. The feminine form of ka, ta agrees with mea.

B. labada tog. 'the two rivers.' Note that tog, unlike mel,

is a membef of the class of nouns that has no number-plural
marker, 1og regularly appears, like most nouns, in the
singular after numbers.

- XTI+ Sentence 12°

A. togegan., tog 'river,' og reduplicated plural, an 'this,’

Obviously in this case an should be translated as 'these.'
‘B, kuwa. The plural of ka 'the one,' While 'the ones' is

correct, better English requires a demonstrative, "those."

l. cemhuriysda somalidu ma 1lili melod bay u goybssntshoy
(laba, afar).

.2. dvlka boda ku dow ma weha la yrdahda hewd (ogo, guben).

3. gubenku ma badu ku dow yshey.

i ogodu ma tog ba (buro isku h1didsen),
' 5, ogodu ma golbed bay ka hzgta (woqoyi, beri, konfur)
gubonka.
6. gubonku ma Konfur (woqoyi beri, konfur bsri, woqoyi)
bu ka Niga ogoda.
o : 7. bursha ::sku H19idsen e gubenka Noga konfured ka hzga
ma wolia la yrdshda hewd (ogo).

8. oulka bureha yoryer leh ma weha J.a y:aahda 0go
(gUan, hM) . ,
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9. gubenku (ogo, howd) ma wohu leyshsy 9id 9es.

10 ]

12.

'13.
. 1k,

150

16,

17,

18.

- 19,
- 20,
21,

22,

23.

2l

dulka bursha hoga konfured ka higa ma woha la
y1dahda ogo (guban, howd). ‘
gubenku (ogo, hewd) ma wehu leychsy 9id 9es iyo
buro ysryar. |

hawdku ma weiiu leyshey buro dader,

howdku ma wohiu ka Niga beri (konfur) ogoda.
toga cuba (Ssbele) ma buro isku Ni1didsen ba.
cuba iyo Sebele ma hoga golbed (beri, wogoyi, -
konfur) aysy ka higan cemhur‘iyec'la somalida.
dulka somalida semeyskisu ma laba melod bu u
qaybsanyshay mise afor. .

ovlka béda u Jow ma wehia la yzaahda: howd mrée
0go mise gubsn. | |

dulka bada u dow mohia la yidahda.

ogedu ma tog' ba mise wa buro isicu hrdidsen,
ogadu ma bari bey ka Nigta gubenka mise konfur,

burcha isku N1didsen e gubenka kxonfur ka higa ma

wehia la yrdahda ogo mise hewd,

bursha isku Nididsen e gubanka konfur ka higa
mehia la yioahda.

gubenku ma golbed bu ka Niga ogeda mise woqoyi.
ovlka bursha yeryer lehi ma guben ba mise wa ogo
mrse wa howd.

9id 9e8 ma welia la ka hela gubenka mise ogeda mise howdka.




26,

- 27.

28.

- 29,

30.

| 31.
3.
. x -Aayay ka Nigan cemhurn.yada somalida.

3

la yraahda. SRR
38
36,

=33

oulka buroha hoga konfured ka higa ma wolia la

y1dahda guben mrse hewd.

dulka bureha yeryer iyo 9ida 9os leh mola la yrdahda.
howdku ma konfur bu ka Niga ogoda mise golbed.

-gubanku ma woqoyi bu ka Niga howdka mise konfur.

dulka konfur (woqoyi) ka Niga burcha moha la yraahda.
cuba ma bw:o isku N1didsen ba mise wa tog.

cuba, :|.yo sabele wa mahey.

‘cuba ;:l.yO‘ §ebele ma hoga golbed mrse hega konfured

labada tog e naga. camhur:.yeda u ku hoseysa mera meha

FANENV

-dulka. mzse melod baynu u qaybin kerma.

"eriyéda' u,hora&sa’iyo ta (labad, sedehad, afrad)
L “; wa mohay.,. N |

L3
- 38.'
39,

gubenku (ggadu, ‘ héwdku) wa hoge.

'erijrada a.fré.d.wa mohioye

cuba iyo Sobele halksy ka yalan.
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l. gubonka daq bedeni ka ma bsllo, 2. gubenku wa duvl anu

dag bodeni ka ma baho., 3. gubsnku 9id baden bu leyshoy. L. 9ida

dag bedeni ka ma bsho,
5. malinti dvlku ad bu u kvlulyohay.
oul marta.,
8. robku gubonka ku ma bedna.

1:h hi¥ o rob ah helo., 10, robkasi wahu

6. dobay3a bada aya so

7. deboyXasi hebenki bay dulka qsbocrsa.

9. walia la ka yaba inu sonadki

da?a bisa ogtobar iyo marc.

- 11. gubsnka hoga konfured iyo Nasga gelbed weha ka Niga buro

dader. 1l2. burohasi. wa kuwo ad gubenka u ka daq bsdan.

kalmadsha 9usub
daq -
badan
ka bah
anu
malin
kulvl
dsbayl
haben
gabociso
rob
woha la ka yaba
inu
senoed

hily

'pasture, pasturage'

‘much, many'

) lgo out! erso 'grOW' (intraIlSiti.‘fe)

See Note II

' day ¢

"hot!

'wind!

tnight!'

‘make cold for [someone]!
‘rain'

'it is likely*

See Note VII B

yaar!

1inch!

e
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da?a
b1l
- ogtober
. mare
ka,..bedon
Notes

e p—y

'fall, happen'

"month'

‘*March!

~ YOctober!

fmore‘ than!

Ao bedeni. The final i is an article, - is placed on the

final member of the construction,

the subject of the sentence.

B. ka ma bolio, The ma indicates negative.

balio agrees.

. II. Sentence 2

. . enis case daq beden-i,

The final o of

anu. The an introduces verb phrases in the negative sub-

junct:vi.’ve.r The u is third masculine singular, agreeing with

_ gubanku. ‘
-III. Sentence 5

malmti, This form clearly modifies the entire ssntence and

should be transla.ted as "durlng the day" or

IV Sentence 6

A. dobsy¥a bada 'k sea breeze'

. Be & _z_ gy is a verb phrase introducer.

"in the daytime," etc.

c. so. a particle which ind:.cates that the act:.v:n;y or 1ocata.on

is toward the speaker. -

1
Rt
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V. Sentence 7

gsbociso. gsbo 'coldnessi (from qebow); ci 'making' X,

50, benefactive, i.e., 'for' somebody.

Vi. Sentence 8

ma badna, A variant of boden ma sha, The gha is negative
present of the irregular verb "to be." |
' VII. Semtence 9
‘A ’v_z_e_{_'ié la ka yaba, 'what [it‘ is that] one to surprises,'
le€e,"what is likely."
- B. inu, in regularly introduces subjunctive clauses. The
” verb is helo, third singular masculine (the u on in_t_;._)
su’bjunctive.' |
VIII. Sentence 12
“kuwo. kuwa-u.

su?alo

1. gubonku ma mel 9id leh ba.

2, gubenku ma daq yer (beden) bu leyohoy.
3. gubenku malnti miyu dirsnyshsy (kvlulyshey).,
L. gubenku ma qebewyshey (kululyshey) hebenki.

5. gubenka ma wolia gobocisa malinti debsy¥a bodae

6. gubonka ma debsy¥a bsda ka tmada aya hobenki gobocisa.,

7. gubsnku ma rob yer (beden) bu hela,

8. gubeniu ma weha u hela laba (afer, 1) hi¥ o rob?%a sensdki.

9. robkasi ma wehiu da? ogtober iyo marc.

T Pt e S g
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10,

16.
17.

18.

19.

. 20.

21,

22,

3.

28,
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ma wolla cira buro dader (buro yeryer) o konfur iyo -

_gelbed (woqoyi iyo beri) ka Nrga gubenka.

burvhu miysy ka daq bedenyrhin (yerysryrhin) gvbesnka.
gubenku miyu ka dag bodenyshay (yeryshoy) bursha. |
gubanku miyu daq badenyshsy mise wu daq ysryshay.
gubanku ma rob yor bu hela mise rob baden.

gubanku ma welia u hela laba hi¥ o rob a senadki

mise lih, ' 7

gubenku miyu kvluvlyhoy mise wu qobewyshey malimti.
dobay¥a bedu ma malmti bay gubanka gebocisa mise
hebAaynki. | ' ’

burshu ﬁa woqoyi iyo konfur bey ka higan gubanka
nirse woqoyi iyo beri.,

ma weolla cira buro dader o gubehka ah mise buro yerysr
o konfur i&o golbed ka Niga gubanka.

burvhu ma daq ka gubenka ka boden mrse ku ka yar ayay
leyzhin, |

gubsnku miyu ka daq badanyshay m‘rse wa u ka dag
yaryshay bursha.

gubanku wa eriya 9synke ah,

mte o rob-ah aysy hea.

robku hadmu da?a. |

gubanka lioga kdnfnred iyo hoga gelbed mela ka Niga.

s
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deris 3

l. ogadu buro dader bsy ledohsy. 2. bursha dararkodu

walia la ka yaba inu gado 11l kun o fia;l

3. ogadu gubonka
woy ka daq bodenbohoy. L. ogodu weliay he¥a rla labaten hi’
o rob sh. ,5. robkasi xususen wolla u ku da?a dvlka ad u der.
6. cilalki ogadu ad bay u qela¥a.,” 7. rer guraga ogeda
deganina cilalki wey guran. 8. rer gurageni gvbenka ama -

dulka baliysda leh bay u guran.

) Footnotes
lAndI‘ZGJBWSkl s B.W. and Iewis, I, M. s Somali Poetry_,
. The Clarendon Press, Oxford, 196k, p. 16 1
, 2922.
. kelmedsha Gusub.
~derer . ... - . iheight
gao - | - - treach
labaten. - . o Viwenty!
xususen = - 'especially”’
cilal 0 vgaia
golel : , | . ldry up®
fid | o 1fest! (measurement)
_ Ter- L L rgrowp
. gur o ~ 'move’
Trer gura Tnomads'

A e R W e o b SR




S A0 R Ol L] A

e WTT T e

-39
deg _ T 'settle!
ama ’ | tor!
' _ bali;{ '

" 'shallow reservoir dug to a
depth of a few feet and sit-
uated to catch run-off

. . .. Guring rains
swe  ipegmy
cog |  tbe (in a place), stay .
I. Sentence 1

ledshoy. The d indicates feminine gender, agreeing with
- ogadu, a feminine form, '

II. Sentence 2 ’

A. dorsrkodu. dsror--k-od-u, 9_9221; is obviously derived
frqz'n'_g_e_r. 'high, tall,® This is a common derivational
pattém in Somali,

B. fid. an acceptable variant is fud,

III. Sentence 7 _

| ogeda degenina. T'and in the Ogo [those who] live [there],:

degan-~i--na, -1 is the article mérking the end of the

constituent. |
IV, Sentence 8

beliyeda. Some speakers say bolsy instead of p_gy:z.

[




1. Sererka burcha ogedu ma wohu gada afer kun (Lih kun, srded
kun) o fn.a
2, ogadu ma daq ka gubanka ka bedan bay ledshay.
3. gubenku miyw ka daq badenyohoy (yeryshay) ogoeda.
he ogedu ma woliay he¥a 1la toben (labaten, sodon) hi¥ o rob ah.
5. ma rob yor (beden) ba ku da?a dulka sere,
6. ma cilalki bu da?a robkasi.
Te 0gsdu miyoy qole¥a cilalki. :
8« rer guraga ogeda degeni ma halkasay is ka cogan (guran) I
cilalki,
9. bursha ogsda dararkodu ma wehu gada 11h kun o £id mise
stded kun o £id,
10, ogedu miysy ka rob badantahey mise way ka rob
- yortohay" gubanka.
1. gUbanku miyu ka daq bsdenyshoy mise wa u ka daq yeryshoy
ogada. . | |
12. ogodu ma ﬁehay he¥a 1la toban hi¥ mrse rla labatsn hi¥
0 rob ah,

13. mo rob beden ba ku da?a dulka Jer mzs.e'rob yef'.

1o cilalki bgédd na rob b.ay he¥a mise wey qalo¥a.

15, cilalki rer guragu ma halkasey cogan mise way guran.
16. bura‘ha ogada darerkodu wa inte.

17. ogedu inte m leg o roba aysy he¥a,

18, robken bedenkisu Negu ku da?a, .
19, cilalki ogeda meha ku dada. - |

20. cilalki rer guragu hagoy u guran,
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doris I
1. hewditu wa dulka bursha ka hosaya. 2. hewdku d1r
 beden bu leyshay. 3. drrtasi wa kuwa qodhisha leh. L. merka
; : u robku da?o daq bedna wu leyshoy. 5. morka gugi rer guraga
o badankj.sﬁ ”hglvké.n aysy degan. 6. howdku wanﬁ leyshay 9id |
9as iyo buror yoryar. 7. baliyo b hewdka la ka qoda. . |
8. baliysdasi waha la qoda intanu robku di?m. 9. boliyada
wolla 1o qoda si anay holuhu herad u dimen. o - :
kelmsdsha 9usub :
orr - _ 'trees! - o
qodell o - 'thorn!
morka o | ‘ twhen!
gu - ‘ .~ painy season'
qoa CL g |
: m | " part of any whole,
‘ : : ' .. period of jbi_.:ﬂg' V
holo | o .'livestock" |
horad | " o lthirst! |
amo‘ | . ldie! § |
gor - c0 o MYine! 4 3
gorma L | b 'what time, when'
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" I Sentence 2

dmr, .Note the lack of. an overt plural.

II. Sentence L

‘A. morka., ‘time-the,' i.e., 'when.!'

B. da%o0.’ Subjunctive in a subordinate clause introduced by ‘'when.'

rer guraga. gura from gur 'move,'
© IV, Sentence 8 ’

- ITI. Sentence 5

A, mtanu. in-t-an-u introduces a negative subjunctive.

B. di?2m. The negative subjunctive of da?a.

V. Sentence 9
1—_0_ ° Afla"uo
, su?alo
"Ll. eriysda bursha hsga konfured ka higta ma guban ba

ig y1oahda.

hewdku ma Hega wogoyi (konfur) bu ka Niga burcha.
burshm ma konfor (woqoyi) bsy howdika ka h1gan. :
howdku ma d1r beden (yer) bu leychoy. |
orrtasi ma kuwa qodha leh ba,

hewdku ma orr baden o qodeh lsh bu leyshoy.
kolku robku da?o ma dag '3.rar (bedsn) bu leyshoy.

gugl rer guraga badenkisu ma hewdkay degax.

cilalki (gugi) rer guraga bedenkisu ma howdkey degan.
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10. boliysda ma woha hewdka la ka qoda intanu robku
dr?mn (merku da?o).

1l. eriyeda bureha konfur ka higta ma guben ba la yrdahda
mzse hoawd, |

12, howdku ma woqoyi (konfur) bu ka-N1ga bursha.

~ 13. hewdku ma d1r baden (yer) bu leyshay.

1L, howdku ma wehu leyohoy daq ysr mise daq baden merku
robku da?o,

15

gugi rer .guraga badenkisu ma gubsnkey degan mise hawdka.\

16, rer guragu howdka ma wohiey degan guga mise cilallka,

17. beliyeda ma welia la ka qoda howdka merka u robku daZo
mise intanu,

18. eriyeda burcha Konfur ka higta mehia la yrdahda.

19. meha helka ka beha.
20, wa 91r 9synke ah.

2le gorma bu daq badeni cira.

22. rer guraga badenkodu mehey qabtan‘gvgi.'.! |
23. wayo. |

2li. hewdku wa dul 9eynke ah.

25. baliyeda hege la ka qoda.

26, gorma la qoda.

27. moha lo qoda. '




o " e e s TR 5y ks St st < 3 e o 1 _ L. . . e n Amean s o e mem g T s s

i | doris 5
, 1. konfurts hosoy woy ka duwentshoy cemhuriyesda mteda kale..
' -2+ labada tog e Sobele iyo cuba aya cemhuriyeda konfurteda mera.
| 3« merka biyo la ka ma wayo. _
lie 3ulka Bebele hererthisa ahi keymo boden ma leh, 5. dulkasi
wa mid 9id ;l.éh. 6, J1r yeryerna wa ieyahay; 7. toga cuba keymo
waweyn ba hiega konfured ka hxga. h

| kolmadsha Susub -

ka dnwéntahey S tit is different from'
harer_:hisa B tits vicinity!
keyn- S - tforesi!
biyo B - 'water!
Seg - Yell!
gor walbé. 7 ' | Talways!
9aynke | . ikind, sort, mamer’
j Notes

1. Sentence 1
A« ka duwon, ‘'different from'
B. inteda. This item is in apposition to cemhuriys.
II. Sentence 2
labada...cuba. This phrase is set off from _'Lhe rest of the

sentence, as is indicated by ay. The -a of aya is genderless
and reflects the fact that agreement wiihin the following
clause--introduced by aya--will be handled without reference

to what preceded.




III. Sentence U

ahi, zh 'be' + i article. The head; Jdulka, is modified by

¥obele hererthisa sh. The end of that first constituent

is _;rxarked by the article.

1.

dulka u ku hoseya camhurlyada somal:.du miyu ka duwanyahay
dulka kale e aynu so 3egnsy.

cuba iyo ¥sbele _ma. laba tog ba.

ma cemhuriyeda Nogeda u ku golbedsen (konfur) ayey ku yalan.
Nioga u ku hosaysa ma biysy ledshoy gor welba. |

eriyoda ¥sbele hererrhisa ahi ma bur9id bsy ledshay.’

‘ériyedasi ma dr baden boy ledshay. :

na keymo waweyn aya cuba (¥ebele) harer:h:xsa ah,
keymelu ma woqoyi (konfur) bay cuba ka hzgan. ‘
Hoga cemhurlyada u ku hosaysa ma la mid ba mise way ka

duwentohoy oulka kale. -

" 10. cuba iyo ¥obele ma bura mise wa togég.

Y ma wollay ku yalan naga camhuriyeda u ku hossysa mise golbed.

t12. er:x.yada. Sobele harer:h:.sa a.‘m. ma 31r baden bsy ledshsy.

lB.,ma kaymo wawayn ‘ba cuba amba ¥abele herer:hlsa ah.

“1li. koymehu ma woqoyi bey cuba ka Nigan mrse konfur.

15, hoga cemhﬁ:_ciyeda u ku hosasysa s:ciay u ka duwantehoy

dulka kale.

16, melia mera.




17. dulka Ssbele hererrhisa ahi wa 9oynke.
18.. meha halka ka bsha. |
19, cuba hererrhisa meha la ka hela.

20.; harerte. . -

A NOTE ON SPELLING

" So far a fair amount of t.he‘ spelling used has reflected .
pronuﬁciation. For example, the bare‘ forms ogo, x aoi ;shaep
and goats,’ and gu all appear with a full vowel finally.
However, with a suffixed article the final vowel of the stem
has been‘ ‘spelled m.th a sﬁmbol, fqr a reduced vowel. Thgt is,
gg_gbutggg_ga;, adl but adiga, andgg_but gugi.

By this time in his study of spoken Somali the student
should have begun to internalize the rules for vowel reduction.
It seems reasonable, therefore, that the spellings in this book
ought henceforth decreasingly to: reflect pronunciation while the
morphological realities ought to be made clear. Hence, the spell-
ings will be ogoda, etc. As a result forms will be easier to find
in the glossary. | |

In technical terms the new spellings w:.gll represent morphemes
as they come from th_e lexicon, for the most pa:vrt, but before the
rules of the phonologica;l. component are appligd;. Thezje are, of
course, compromises. Fof example, items end:.ng in the systematic

phoneme on, e.g., ¥nmm 'man,' are nonetheless spelled with final

I, 8.8., RIN,

TRy
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NOTE ON QUESTIONS: Up o this point as many cou;wehension questions

as the authors were able to invent havc been included in each lesson,
The intention in each case has been o permit the selection of a
question appropriate to the students' achievement.
The qﬁestions have been of three types: yes/no, short answer s

and complete-sentence answer. Henceforth, only the last type will be

included.x By this time, however, both instructor and students should

" have acquired the knack of producing substantial numbers of comprehen-

sion questions from a limited amount of material without undue strain.
For those who have difficulty mass-broducing questions, the
following formulas may prove helpful. Given a simple equational

sentence, such as: "The Juba is a river.", a number of yes/no

. questions may be produced by substituting some _previously used

vocabulary item for "r:.ver." ‘Thus: "Is the Juba a sea, a chain of
mountams, etc,2" and finally: "Is the Juba a river?"
_ Sllort-answer questions of the either/or variety are easily

generated from the same material. For example: *Is the Juba a

rivexr or a ch_ain of mountains?"

Lastly, questions of the form: "What is. the Juba?" or "Name

- a river in the Somali Republic.” may be used to elicit either short

responses or complete-sentence answers.

Sentences of various types will bctter lend themsélves to one -or

another type of question, but by using these suggestions s a guide,
it should be possible to produce moi'e than enough comprehension ques-~
tions for any given lesson. For maadmmn benefit s students as we'l.l as

:Lnstructors should invent questions to ask one another in class.

i "
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C. marku robku da?o izo morka anu dr?in
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deris 1~

1. ﬁax;biyeda u robku da?o iyo wextiyeda anu d1?m welleynu
u qeybin kera afer.. 2. gugu wa mid wextiyeda u roblu dao ka
nid sh. 3. gugu weha u brlabma Sz§a abril, L. merkasi wa
merka ay debayZa mensunka ;l;a yidahda bilabanto. |

5. gugi dog baden ba balia. '6. holvhu waxtigan bay dalan.

T 9anUhu ad bay u batan.

. 8. gugi dedka bedenkisu hawdkay degan. 9. qarna ogoda

bay dggan. IQ. waxi;igan uball baden ba so baha. 1l. drrtu

: _wéy 9alemaysata.

12. a:rta hawdka ka bahda qodah bay lehdahay. 13. drrta
weha ka mid ah galolka. 1l hadkaha gololka maydahdlsa la ka

~ soha. 15. aqel somaliga welia la ku 3dzsa kebdo iyo wehyalo
kale. 16. alabtasina wola la ka sameya Nedkeha gslolka.

kolmadoha 9usub

woxti - - ttine!
-mid : ~ ', ‘ _ Tone!
_B;tlow ‘ . I | 'start, begin'
abril | 4 o -( . 'April!
mensun T o ‘monsoon
_dog ~° fresh grass' :
9l ‘give birth!
9ano : | - 'milk!

dad ‘ " ' : 'people!

e M T
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. qar : 'some’
ubel ' 'flower, flowers'
9alen , 1leaf!
geiol - . lacacia tree!
Nedrg ‘ 'rope!

f moydsh SR 'inner bark! |
soha | 'braid, plait’
aqal - | Thut !

. 318 | o L | 'build'
kebed - | 'rooi" mat!
woli - - | 'thing! .
ds . tstuesr

- ' Notés

I. Caption -

A. merku. morka-bu. This item is obviously 'time-the.!

However, it is also legitimately translated 'when.!

Moreover, it often, as 'here s takes the subjunctive,
da?o, indicating clearly that 'when'r is the correct
gloss. The b of bu is affimmative.

B. am. an introduces a verb phrase in the negative. '

u is third-singular masculine as is the u of bu,
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II. Sentence L » | o
bilabento. n isv from m which has assimilated to t.
1iI. Sentence 11 3 _ A
Jolemsysata. Root is Jolemayso.

IV . Question 9 .
mag%w. - Imperative from moga9 'naine.'

~su?alo
1. mxsa waxt:. ou robku da?o iyo mzsa waxbz. ] anu
di?m a;ya crra.. '

: 2, gugu wa mahay.

3. gorm b'.rlabma. ‘7 S s
" ﬁ. gormay holvhu dolan. | -
5 gugi meha dulka ku badan.
: 6. mala woxtiga baha.
~ Te.ve1 guraga badenkisu nagay waxb:.gan degan. :

8. d:rta halkan ka bahda wa cad ma. -

9; m:.d meg9aw. -

10. gedka mayaaﬁcji_isaf meha 1a Ka semaya.

vy ——

-
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doris 2
l. guga wehia ku Niga Nogah. 2. dabayl hogahgu wa debayl
Nog leh, 3. weliey 50 de9da bi¥a cun ama culoy. L. Nogahgi

TSI

rob ma da?o., 5. kolka dsboy¥asi oirta iyo dogaba way .qalac:sa.
6. merka rer guragu bursha ogodu aysy u guran. 7. dobayZasi
- bod bedan bsy ki9zsa. 8. dulka o den hebas baj ka bulizsa. + 3

kolmadaha 9usub

hiagah : , 'a season of the year!

Nog ' ‘ !'strength'
cun : _ tJune!

- . culey tJuly?
kol - 'time?
bod | 'dust? (:m the air)
ki9z _'raise, awaken' |
dan tall, complete!

~ hebas - ‘ 'dust' (on the surface)

| Cbamz ' BRF L
Notes

I. Sentence 5

dogaba. dog-ka-ba. ba means 'both' whenever, as in this

——

case, it follows the latter of two nouns joined by iyo.
II. Question 2

gormu. gor-na--ayu.
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seu?alo *
1. Nogahgu wa mohey. ; ]
. _ B .1 i " % ;
-2+ gormu brlabma. o . : | _
3. Nogahgi rob miyu da%a. = = . ' ' iy
i
‘4o dabeySasi d1rta iyo dogaba melioy ku semeysa. :
' 5. waxtigan rer guraga qarki hegey u guran.
© - 6. dsboy3u meliey ki91sa.
.@
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‘ doris 3
1. hegahga welia ku higta doyr. 2. deyrti wehioga rob ah aya
da?a, 3. robkani sida ku gugi da?a u ma bedna. L. robkasi wehu
brlabma Srbtamber ama ogtober wella na u so9da 1la disember ama &
cenuwari brlowgeda. 5. wénoga dog ah aya hedona wextigan so beha, |

6. robka deyrtu wehu ku bedenyshsy Mebta woqoyi.

kolmehoda 9usub

- walloga | S . 'some!
s69o ’ | 'go, move!
brlow- - ‘ - 'beginning!
hedena ' - Tagain! )
Neb . ' g 'coast!
ko ;; ' su?alo

1. Negahga mohia ka dembeya.
2. deyrti rob miyu da?a.

3. robkasi gormu brlabma. -

L. gormu demada.

5. robka badenkisu Negu ka da?a.

gt
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1. cilalku wehu br;l.abm(aJ diszzber ama cenuweri kolka ay
deyrtu damato. 2, cilalki rob bedni me da?o dulkwma ad ayu
u qabowyahey.,' 13. doga iyo orrtu ba way _qalaian biyvhuna ad
by u yarada;n.' I wextigan rer guragu woley ku so dowadan = -
oulka bsliyeda iyo berkedeha leh. |

- kelmedsha Jusub

demey . | 'finish [it], end!

yerow . - ' 'be small'!

so dowow - . - 7‘  tapproach!

berked ... - . -~ tcatch-basin!
Notes.

1. Sentence 1
a. Subjunctive after kolka, |
b, From demsy which in turn is from the same root as
den 'all, complete.! The form in the lexicon of the
grammar, not the glossary of this book, is dm.
II. Sentence L |
berked, A catch-basin is man-made, usually of concrete.

This term includes cement-bottomed balih-like reservoirs, ,

- the catch-basins built next to wells, and cisterns. In all
cases berkeds are sxnaller ’ohan‘balihs. The latter are also

man-made, but are not paved,
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su?alo
1. cilalku gormu brlabma.
" 2 déyrtu gormsy OJamata.

. ¢ilalki ma rob beden ba da?a,

W
[ ]

LT _ ‘ _h. ma qebsw ba mise wa kulsyl.
.~ 5. cilalki biycha meha ku do9a.
‘ o - 6. daga melia ku dae9a.

7. cilalki rer guragu mohsy samayan.ﬁ

s
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deris 1
l. cemhuriyada somalida inteda beden weliyalo baden o la ka

 bera ma ciran. 2, Nega konfured e togeg-u meran ba weha u ku

‘ 5eden la ka bera. 3. Nega woqoyi oulku znta}baden wu goalelenyshay-
~ L. dulkasi rob boden ma helo. 5. togeg bersha la ka werabiyona ma
len. - - 1]
. | -6, waliyalsha yer € Noga wogoyi la ka bero walia k.a mid ah
ﬁaauaka. 7. arabixi iyo wéhoga xvdred ahna wa la ka bera.
8. arab1xida iyo ha_éuak:; wohia bera dedka tuloyinka degan.
9. tuloyinku f:shéy ku dowyrhin megaloyinka. |

10. weha untoda ad la u ka,'ber'a. mta u dshisysa hergeysa 4

iyo borame. 11. mta yor e xudreda ahna doliyoda hsrerohoda aya

la ka bera.

kalmadaha: 9usub

cIi' 'to be, e:ci.st'h

ber 'garden, farm, crop plot!

warabi 'giveiﬁé.’;ér to, irrigate!

hocduo tsorghum! |
‘ 'arabzxi 'maize, corn! !
© xudrad ' fruit, vegetables, produce!- i

A : (Arabic loan)

tulo 'village!

megalo | ;tovm"

Sunto tfood!

dshoy X 'be between! ;

.  aon tvalley! |

»
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‘ I. Sentence 1 .-

boden, This item obviously covers the semantic tei'x'-itorynéﬁf -
“ English "iarge" and "much/manw.'g Correct translation requires

that the é.ppropriate aspect of baden be used. | The next occur-

' rence, woliyalo baden is vclearly 'gn: ix;stgnbe 6f the "many" aspéct.

) 'I’I. ‘S,entence 2

- III, Sentence 3 - .

u ku boden. ‘, 'largést' or 'most.!

1

" mta baden. Literally ‘part-the large,! i.e., 'the largest part.'!
IV. Sentence 5 '

" warabiyona. .The na is, as noted previously, suffixed to the
final member of a constituent. The verb is in the subjunctive
becauéé the clause clo'sed by the na is subordinate, modifying

V. Sentence 10
| A. ad la u ka bera. .

1. la u. The usual- px;onunciation of these items is lo,
a contraction, N | | |
2. ;ag_..;g. Like bodon and yor this item has a range which
- spreads;' over two English semantic sets. Here it mod.ifieé'
‘a vefb and should therefore be translated as 'mostly.!?
B. dsheysa. The word for 'middle, between! is dehie, Both

‘are derived from a root 3n,

L
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su?alo

1. ala.bada la. ka bero camhur:.yada. somalida 1nteda baden

7 hage 1a ka bera.

- 2 wayo.
s 3. mahey u qalalantahay haga woqoyn..
| -h. wahyalaha la ka bero haga woqoy:x. mahia ka m:n.d ah.

5 arab:xz.da 1yo hsdudka hage 1a ka bera,
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- doris 2
1. Nega konfured ay labada tog e cuba iyo ¥obele meran

walla la ka bero walia u ku beden muska., 2, muska inta wodenka

- gudrhisa la ku 1sti9malo moyane rnta kale weﬁav la u dira dulka

tolyaniga., 3, well wodenka la ka bero o debeda. la.'u drrana walia

c1ra muska, L. xvdred 1nta Nega woqoyi la ka bero ka tiro baden

ka na no9sgyo beden ba la ka bera. 5. xudreda woha ka mid ah
E tamaqaoda iyo Yeambsha iyo 1in£a.. 6. hedud iyo arabixina mel

mel ba la ka bera. -

. kelniodsha 9usub

- ,mes’ . .. tbanana'
" gude _. . ' :  tinside!
rst19malo . ‘might use! (Arabic verb form) .
~ moyane : . : . ‘lexcept!
R 'send!
debed . toutside! ;..
tiro - S o - 'quantity'

- no9 . L -+ . - 'kind,sort!
10999 (plural) |
no9s9yo (plural)

temamdo - .. S - Ytomato!

96mbe ‘ S 'mangql
lin . ~ torange!
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‘Notes
I, Sentence 1.

~ Ao The skeleton of this sentence is walia muska.

* B. wolia 1a ka bero, This clause is subordinate to and
© - modifies u ku baden; Ah‘e'nce the subjunctive,
e ;’0.' The clause end:mgmth m ‘modifies the whole sentei'ice,
| : Its internal structure contains two constituents:

- - (1) hega konfured and (2) ay...moran, -

II. Sentence 2 ‘ . ‘ ‘

‘A, The skeleton: weha la g drra (3ulka tolyaniga) muska:
o '‘what is exported.(to Italy) is bananas.: _
B. moyane. ‘except (for)! Th‘is’item here follows the clause
it subordinates.
o C. itstr%a;p. An unregeneraté Arabic ,v'erb’ form with a Somali
. subjunctive ending.. The root is oml with a prefixed st

which latter is roughly equivalent to the Hebrew hithpalel,

D. mtba kale; In some translations this phrase seems Tedun-
daht and can‘tangl,e your English syntax, i.e. s lexcept for
the amount,..the qthe.r amoamt.,.' Hardly an Engiish con-
struction the authors agree. =

III. Sentence 3

A. The skeleton: wal- debeda lau 'dIi'a, walla cIra muskas
'what is sent out, what it is is bananas,'

B. wodorka...bero, Modifies initial weh.

e sm e o s ‘ - e
e
R .
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. IV. Sentence L

A. Skeleton: xuvdrad [which] la ka [in the south] bera [than]

mta...bero [is] ka tiro bsden [and] ka no9s9yo boden.

* B. xudroed. The object of the final bera. Translation be-
comes difficult because in tha English passive xudred
becomes the grammatical subject and the main verb in the
Somali shows up in English in a subordinate clause:

"the produce which is grown there is..."

C. ka tiro boden, This construction like ad u, 'very, mostly,!’
" can be in‘berruptéd in the surface structure.
V. Sentence 5
mid. Though this form means ‘one,' and though there follows
three items, Somali rhetorical intuition finds the situation
ne_ithef offensive or even remarkable.
VI. Sentence 6

mel mel. An indefinite plural.

“le walia u ku Badgn e la ica bero hoga ‘konforeé_. wa maftay.
2. m:afiat kale o la ka bera helka.‘ |
3. ma Hsga woqoyi ba la ka bera no9s9 badan o xvdred ah
mise Nsga konfured.
Lo muska hége lo dira.

* 5. weli'1a bero o kale o la dira ma ciran,

L
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| 1. holaha ay somalidu aaqdan walla weye gela iyo aaiga iyo
lo?da. 2. gela iyo adiga walia aaqda. rer guraga. 3. lo?da walia
la. ku aaga melsha gor wolba la deganyahey. L. gela iyo adiga
mtoda baden waha la ku dsqa hewdka iyo ogoda hogeda konfured.
5. aulalkasi buro dader ma, leh. 6. gubenka iyo ogoda

. hageda konfvredna woy ka dagq badam/zha.n. 7. gelu bursha ku

ma galo li%ano wu lcu 9ogaga.

kelmoadsha Susub .

‘aeq " - | | 'raise, rcart
gl T teanelst
adi . " . ' sheep-and~-goats!
1lo? . | ~ ‘Ycows!
893: “ . S ‘enter!
'li?az_lo ' o "because' (Arabic loan)
9aéag ' : o - Ycan!t-walk-on-sharp-ground!
Notes
N I. Caption ‘

A. Nolcha, The word is Molo, The final o is replaced in the

spelling by e because the occurence of the s is not predic-
‘table from the stem. '

B. degafa. Noun derived from the same root as 9oq 'raise.!

Th:.s noun in combn.nation with Nolsha translates as

"amma.l husbandry, ¥
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II. Sentence 1
| eze. A form of wa. ;Y__GZ.'
III. Sentence 3 R
o gora. .zehgz ‘This clause modifies the locative melsha.
o | | . su?alo

1. holaha ay somalidu daqdan wana malisy. -

‘2‘.
: 3
L.

rer guragu kuway dsgan.’
ku we 1la ku naya ovulka an la ku gurin,
a.a:.ga iyo lo?da mtoda baden Yioge la ku aaqa.

'8, wayo.

P b s bt i i o

P o




deris 2
1. somalidu weligy lo?da t:aal}da 9aws iyo biya ku nol o ka ma
fogeyan dulka biysha leh. ' 2.1 kolka 1av’1ka. berkedsha iyo baiiyoda_
leﬁ ‘a.ya la ku deqa. 3. gelu bl bu cmenan kera adiga iyo riyvhuna
mudo _j.é.ba 1la 'sadan todobsd ah, I |

. kelmodsha 9usub )

Jews - A ! grass"
| i‘ég | - U L ' "far' X
‘" omenan - o 'thixfét'
mr;'do o | : . period of ‘time'
todobed .- 'week! <
Notes
I. Sentence 1

JoWs eeo Nol, A "name" given to cattle, a common aphorism.
II. Sentence 3 |
A omen, This word is de‘rived from the same root from which
the word for 'desert' is derived.
B. todobad., A 'seventh,.' i.e., a 'week,!
su?alo

1. somalidu mehey trdahda lo?da.

2. lo?da Nege la ku ae§a.
J 3. lo2du tey biyo la?an kerta,

L. adigu mtu omenan keran.
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© ka noi bohalo ka la cad ah. 2. labadas qoybod midi wa legeda

‘ 7woqoyi e an robka bsden helm biycha bedna an lshsyn. 3. holka

. biysha bsden u bahen ba gesta la ka hela.

doris 1

. 1. camhuriyada hogeda konfured iyo hoegeda woqoyi mel ba wolia

kalena wa dulka labada tog leh e hoga konfured sh, L. Noga
konfured wsy ka daq iyo biyo bedentehoy Noga woqoyi. 5. bsheleha

kelmedsha 9usub

.\ behol T - 'wild animal, fauna!
- cad - o tkind, sort!
Aqeyb . - 1 ... taivision!
lshsyn | 'not to have! (negative infinitive)
. bahan R . 'in need! |
g tlook at! -
| " Notes

L. The substance of this lesson is indeed repetitive of the con-

tent already encountered. Lest such‘repetition be viewed é.s
pdintless s> note that the content has been pre;sented' in a vari-
aety of syntactic constructions such that the syntax has been
learned quickly and thoroughly. o
II. Sentence 2 |

badna. .baden ah na.

lshayn. Infinitive of 'have' which heretofore has appeared
as leh, as sentence 3.
III. Sentence 5

1 bahen ‘need!
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9
su? alo

‘1. beholsha camhuriyada ku nol Noge la ka hela,

.« 2. misa melod ba camhuriyada la u qaybin kora

m_arka bahalsha ku vnol la ego.

L

3. 'melahas:i: wa malioy..
L. halke he¥a biysha bedan,
5.1 wayoo L N,
- ¢ "’:\ '."
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deris 2
. 1. Nega woqoyi behelsha ku nol o an kuwa biyu la?anta is
“ka Necm kéra walla ka mid -ah: libaha i&o worabeha iyo ¥sbelka
- iyo ®9mdé. 2. bohiolshasi 1nta baden h.awdl_ca iyo ogoda bay'
cogan. 3. ogoda kuma bodna baﬂalahési‘li?ano ‘agodﬁ woy buro
bedentehay. L. mta yer e .ogoda ku n’Slaf. waolloy cogan iiageda
konfured. 5. Juligod welisy ad u ku'si bedenyrhin howdka.
6. walia kale o hewdka ku nol dayerka iyo gorsyoda iyo 9aw¥a
iyo sakaroda., 1. sakarod?. iy‘o dayerka ogodé, iyo gubankana
wa laka hela. 8. gubenku ad bu u kululyshsy daq bedamna
ma leh. 9. rero badan o degenina ma ciran, bshalshana wali
yer ba la ka hela, 10. kuwa wehia ka mid ah de9swoda iyo
 warabeha iyo ‘iibaha. 11, weha mel wel ba la ka hela muls9a
iyo d1b qelo9a iyo 9aroda iyo moska, "

| kalniadehaﬂ 9usub

la?an _ !ﬁithout" :
7hrec: | : - , “ Thold!
" liban : RS Py
_werabe.. . , ‘ 'hyer;a"
Sebel - E o _ | 'leopard*
" de9awo o - o 1 fox (female)
kold - 1al1r
dayer' . ' - 'monkey*
‘gorsyo ' Yostrich' (female)

9ewl = - . 1gazelle!




sokaro - . 1dikdik' (female)
muled o t1izard!
q:‘.b qalofa - - : 'sco:e.'ioion'
~ 9aro ‘ - o '.spider'
mos S 'snake!
wol ba - o tevery!
.. - DNotes | |

I. Sentence 1

A, la?anta, 'Without,' a preposition in English, contimues in

the establishedisdmali tradition; e.g., horoy, gude, of

appearing as a nbung.
B. mid. In this kind of situation English rhetoric requires "few."

. C. dofewo. 'Tl;e maséuline is de9aw."h The feminine form is used

BT D T T P T PIN P O T T I Ty

~ generically, as it is for gorsyo 'ostrich! and sokaro *dikdik.'
* II. Sentence 2

cogan, The thzteé vérbs which transla’oev "to be” aré all different, J
That‘fzfém which yohsy and sh is derived means "to be something,"
- . " similar to an Indo-European cqpﬁla. g_r_g refez"s t;> existence.
cog means 'be in a place,” taking a locative. Note that in
Sentence 9 an English si)eaker would expect cog, a verb of loca-
 tion. Somalis prefer to 'say that few settlements exist in the '

Guben. Production of such sentences by the most careful English

speaker will result in errors for a considerable period.

"Thinking Somali! after all takes a while.to get the hang of.
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o III. Sentence 3
li?%ano... See Pony, English.
IV. Sentence l

noli. nol 4- the article.

) V. Sentence 5 L
ad u ku'si badenyrhin. 'Even more than,!

Other sentences m.th related constructions:
-1, holuhu wahoy (ad) ku badenyrhin woqoyi.

“la. There are many holo in the north.!

2. holulm wehlisy (ad) ku si bedenyrhin beri.
2a. 1There are more holo in the east.! - o
3. Noluhu wahq (ad) u ku si bedsnyrh:.n konfur.

3 .. 'There are even more holo in the south than [ anywhere else]
VI. Sentence 8 '
bedénna, 'mich-and, ' contrasts with bédena, mostly. !
- VII. Sentence 9 '

© dogenina, degem-i-ma. | - -

su?alo
L. baheleha an b:.yeha bedsn u baheneym. wa meney.
* 2. Megey ku nolyshin. |
st 3+ bohal kale o hewdka ku nol:. wa meney.
- L. mehey behel yer:n. u ku noly:h:m gubanka.
5, qar helka 1a ka helo ¥eg. C
6. boheleha mel Wal ba la ka hela wa moMoy.

)
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doris 3

1. dulka togoega agtoda ah bshslo no9 kale sh aya la ka
hela, 2. bshalshasi wa qar biyo baden iyo daq Wenagsen u

bahan, 3, kuwa wah,a,‘ka mid ah merodiga iyq yaoliaska iyo certa

1yo wiyi¥a iyo dayerka iyo demer dibededka. L. weha cira gar
togaga agtoda iyo Noga woqoyi ba la ka helo. - 5. kuwa woha ka

mid ah libalia iyo Sobelka.

kelmadsha 9usub

L

ag . - * A _ v'pearness' i
wenagsan i ’ . 18004 %
marodi _ . ’ 'elephant* | *
yehas. " B 'c;rocodile" ; j
~ cer : ’ v-“'hippopotamus' ;
wiyrl . o . *rhinoceros!
damer : | Tdonkey! |
dibeded © loutside,! i.e.,

‘'not domesticated! o .

. damer dibaded | tzgbra! g
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I. Sentence 2

baholshasi, There have been ‘several occurrences by now of S | ]

-

' sentences of this kind, They may be translated by " of |
those Xs,..'f“' ‘ L . o .

" II. Sentence L
c;:ra._ "Thez;e exist some animals which...are found.”

Note that cog is not used in this situation,

a

1. dulka togaga horerchoda ah bshsloha ku noli %

 wanodma. | . e
2. kuwa qarkod mega9ew.

3. baholoha Naga wocioyi. iyo Mega konfured ba ku |

noli wa kuwe, . . 1
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deris 1

l. delka somalida dedka ku nol boqol ka i ba rla

todobateneyo aya rer miyi ah., 2, rer miyigu wa dedka badiysha

ku nol e f_iolaha deqda.

3. nolododa waliey ku Nidantohsy Moloha

ay deqdan. L. mel dulka ay ku nolyrhin ah o gor wal ba rob he¥a

ma cirto. 5, morka kol ba me¥i u rob yori ka da? aysy u guran.

6. holsha ay deqdan wolla weye gela iyo Idaha iyo riyoha iyo 1o?da.

deal

. omiyi

7: rer miyi
badiye-
wal ba
nolol
dsha
lah

ri

- riyo

7. somalida badankodu gela iyo aaa.ga ayay dsqdan,

kolmadaha 9usub

icou:n’c.r;\r, land!
'Bush' as in "the Bush" - -
x:|:1omjad.s'

tinterior!

'_every'

1life!

‘'sheep! (plural)
'sheep! (singular) |

tgoat! (singular)

;e - tgoats' (plural)




I. Sentence 1

A, bogol ka _:1; ba. '(of) each/every hundred!

B. tddobateﬁem.' ' Since there has never been a census,

this figure is not official but represénﬁs the educated

. guesses of a number of Somalis.

" II. Sentence 5

- kol ba we¥i, ‘'which-/what-over place!

su?alo ..

1. somalida bogol ka i ba inte ba rer miyi ah.
2. rer miyigu heéey ku nolyzhin, .-
" -3, mohey dsqdan. ) »
" L. rer miyigu melioy u guran.

5. Nolsha ay rer miyigu deqdan wa mehiay,
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deris 2
aqeloda rer miyiga

1. agsloda. ay rer miyigu orstan wa aqelo oy kol ba me¥a oy

- U guran u reri keran. 2. agsloda inta la léa la d1go aya éwer la.
ku rera merka la gurayo; merka 1a degoné. nta awerta la ka drgo
ayala drsa. , |
3. agelodasi sidey u denyrhin wahia lé.» ka éamayal dirta iyo
Sewska iyo durka wédanka ka balia, L. :airta moydsndoda weha la
. ka ségeya. Nedkshaj laméhodané. wahia la ka saméya. udbo iyo 91go.
5. 9éwseska walla la ka semeya no9yoda 9swska mid ka mid ah.
6. alolkana durka la ka semeya. 7. moydehda kebdshana wa la
ka san;éya. 8. drgeha sida qansoda a;%a la u samsya o dulka
la ku taga. .9. u@bvhu hosta.bay ka Neciyan., 10, kebdsha
oigoha du¥a 15, ka ‘sara; 9aws}esk'u‘ iyo Aa‘lolqda wolia la ka.sa.ra. |

herersha. 1ll. ageloda ¥iraq ama san ba du¥a la ka sara si

\

gy robka u Jeliyan.

t kolmodsha, Qusvub '

ror o - . . 'Joad!
wrer | 'tote!
ka d1g . | 'unload!
ka la d1g - : *také-,apart'
awr | ; i 'male camel!
' - dur ‘ ‘See Note IiI
L : : lan - - ‘tbranch!'
lamo 'oranches!

N . .. . . ; . .
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“udub 'pole
udbo ,'poles'
o1g . teurved pole!
' 9owses See Note V. 4.
valél : See Note VI
kebdo See Note YII
qenso ~_ 'bow! (verb)
Adv."L Yback, dorsum!
.. tag 'cause ‘to stand up, raise'
. Asa.:r.'_‘ o 'be abovq, qn_jbop of! .
.. Sirag tcanvas' .
san . , 'hide; (noun)
Slesolt 'so that?
9eli‘ tkeep away!
Notes

I. Sentence 1
A. agsl. This term is used generally to refer to dwellings.
It is also used in reference to the portable hut that is
. characteristically Somali. They are about five feet high
a.ﬁd designed primarily for sitting and lying down.,
B. rori. Infinitive of rer 'to load.! Here the meaning

- also includes the nbtion of carrying, hence the glqss

tote,.!




II. Sentence 2

A. ka la digo. Pieces or parts are removed from something

and put down (the meaning of d1g) separately, i.e., "to

take apart.® The clause inta la ka la digo means "the

parts [vhich]. one takes ‘apart.m
B. awor, Flural of awr.
C. ku rera, !'Loaded onto.’
III. Sentence 3
dur., A tall, jointed grass somewhat similar to bamboo.
.It is round in cross-section, ten to eleven feet tall
and grows in clumps up to eight feet in diameter. dur
is flexible before being cut but hard and wood-like
when dried. | ‘
IV. Sentence L
| o1go. These are curved poles whittled from curved branches
of certain trees. | *
V. Sentence 5
A. Jowses. Mats made of buncljlés of. a certain kmd of grass
tied together with ropes which are sometimes dyed.
B, nogyo. Previously other plurals of this item have been
seen, i.e.; 10999, and noJsdyc.
VI. Sentence 6
alol., Mats made of reeds tied together with ropes and

strips of hide.

ey A T P qpr——
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4 VII. Sentence 7

. kebdo, Singular kebed. Thése‘ are heavy, flexible roof mats
woven from the inner bark’*ofv certain trees. They are also
© 6ften _uééd as paddi.ﬂg undef- iqa&s on camels.
VIII. Samténée 10 © | e
A du¥a, From ﬁ-ﬁ. . The back or dorsal side of an
aninal is that visible, hence the top thereof. |
B, ‘J_S;ag.a;. Whlle this 1temn.s usually glos'séd as ton top of,!
it means ab base sometmng like "be above." A form de-
rived from the same root islw sare which can refer to a |
building taj.lér than a man, :i..e.,wabove him.‘
In this sentence the plac:mg of mats on the :ms:l.de
* and outside of the huts is Teferred to with the verb sar.
- The notion is ‘that the mats aro; placed onto the sides of
the ut, = < o

su?alo

1. agsloda oy rer miyigu 31stan wa cé.dina.
.2. 'aqaiodod nelisy ki :‘sémayan koikay guz;a.n. :
3. wehyaloha ageloda la ka semeya wa mohiay.
| h..haakéha malia lé ka samsya. -
. 5. 99‘%13'951!5 ishia 1a ka samaya.
6. alolc-c‘.ai mehia 1la ka samasya.
“ 'f. kebdsha iuel;a la ké. samaya.
8. d1gsha 'srde la u semaya.‘
9. é:g’aﬁé meha Neciya. |
10. drgeha melia du¥a la ka sara,

11. 9awsasl§é iyo aloloda hage la :sara.

Y SRaaim—" Ve
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doris 3
'nolo§oda

l. rer miyigu weliey tosan arorta hore; kolkasi bsy Nolsha
malan. 2. regu gela ayu lisaj; dumarkuna aaiga. 3. lo?da dumerku
iyo regu ba woy lisan. l. kolka sy 9ansha dsman o ay Zahana,
hadi sy hsystan, kersedan, aysy nolsha dsreriyan. |

5. gela wshia ‘zra9a rog adigana dumer.’ 6; manoda yoryerina
walia la ka yaba may mormar aBigé; rafan. 7. lo?da rag ‘ama dumer
ba ra9a.

8. gelu ﬁelaha fog ayu u daq tega, adigu se ma fogado.

9. rdcha iyo riyeha wa la is ku ra9a wana la is ku deqa.

10. ,holahaA wahia la so hoya 9ad9ad 9daFa; kolkasa hedena la mala.

11. hobenki welia la Suna hrlib ama arabixi ama hadud ama
beris. 12. arabrxida iyo hodudka iyo beriska woha la ku dera

Ry ——

subsg iyo 9ano.

ka]madéha 9usub

tos - A ‘ 'arise; get up!
aror ~ 'morning! |
mal | ‘ '{t0] milk'(See Note IB)
rog | ‘ h 'men! ,

- lisa - A 'tto] milk® (See Note IB)
dumar | 'women'
dan '[to] drink [milk only]®
Sah 7 tteat |
hodi o g

PRIV LTTOR




kerso -~ ' ‘ 1cook for oneself!
ke;ri | - 'cook!
dereri _ 'shoo out!
ra9 | 'go with, accompany, herd (animals)! ‘
men - - | Tboy!
Insmo S 'boys!
in- o "that' (introduces subjunctive coauses)
tog " : A o got
so hoy - see Note V.A
9ad9ad - ' tsun! -
a9 | S 1£all, set!
| Sun ' S o 50 eat! _-
hilb _ o imeat’
oo béri_.s'_ | Irice!
~ ku dor . : 'afid;
sUbag - ' | _ tghee?
I. Séntence 1

A. hore. Our ol' friend hor 'in fromt of' is back, this time
{0 mean 'hearly." Assuming overlapping semantic Sets, it
should be possible to trace the derivation of 'front' through
1first! to 'early.! |
B. malan, This item refers to milking for one's own purposes,
whether to use or discard is irrelevant. The point is that

there is some intention regarding the.product of the milking.
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In contrast lrs refers only to the physical act of removing
the milk from the animal. There is no implication of some
- intention on the part of the milker to use the milk.,
II. Sentence 2
rog and dumer. Both of these words are collectives and as
such take singular infiections on verbs.
III. Sentence 6
A. mnomo. The singular is inen. The word for young girl
consists of the same segmentals but has a different

stress pattern.

B. yoryeri., A plural of yor. The final i is an article.
C. mermor. Indefinite Plural of mer 'time.’
IV. Sentence 8 |
‘.u‘_?g_g_.” Obviously derived from the same Toot as the fogado

which appears 1a.ter. in the sentence. !
V. Sentence 10
A. hoya. The verb hoy includes the notions of bringing and of

providing shelter for the night. Shelter, however, need

not include a roof in Somali; rather there must be pro-
tection from bshslo, i.e., walls or fences. Indeed, the
livestock are brought within an enclosure or compound

surrounded by fences woven of thorn bush branches.

B. 90d9ed 929a. 'the setting [of the] sun.?

i
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su?alo

1. rer miyigu gormey tosan.
2. debetena melioy aaméyaﬁ.
3. &ya li1sa éela. | ' R
. by lo%da aya 11sa, R
5. abiga aya 1153,.'
- 6, kolkay holoha lrsan mehiey Semoyan.
— 7. arorti maﬁey 9man; i |
8. hobenkina mehey Ymmn.
. 9. gela aya ra9a. |
' 10. adiga aya .ra9a.
]i. lo?dana aya ra9a.
12, hoMe ba mel fog u dag taga.' _
“13. Aaiga miya la is ku dsqa mzse' wa la kala deqa,
. 1, holahagomalasohoya. ‘ ‘

15. morka melia kale o la samoya.
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doris U

sida subaga la u semeya u

l. suboga walia la ka samoya 9ansha adiga iyo 9ansha lo?da.

2. morka Noloha la ka so liso aya 9ancha 3il la ku &uba o mel

la d1ga 1la inta sy denansyan. 3. kolka 3y gadodan aya la lula

1la oy 9ansha iyo bur9sdku ka la so9man. L. merka aya bur9sdka

o du¥a fediya la ka so gura hanta. 5. burSaedka aya la ururiya

1la u beto, 6, dobadedna wa la ¥ila kolkasa isoga o sihm ah

han kale ama teneg la ku ¥vba, 7. subsgasi ma lumado o merka

la dono aya Yuntoda la ku dersen kera. 8. rer miyiga aya

subega mtisa beden semeya dsbadedna megaloda ka ibiya.

;. oil

Sub-

danan
gadodan
lovl

bur9ed

ka la so%man

-foaoi

han

cururd

bedo

kolmoadoha 9usub

small han' (See Note I)

' pour! |
2'to put, put down, settle!
. 1[to] sour? |
Mteurdled?

'[to] shake!

"butter!

! separate!

1sit!

See Note 1

'collect®

"become many, much!'

[ e »”




debaded See Note III
§il; ' fry!
meg;al' | the! .
‘srhm 'liquid fat processed from. butter! | %
teneg ‘ *tank, tin' (English loan)
hmn_aﬁO | 'become bad'
don twant!
ibi I 1gell!
9ansha dgyda | 'fresh milk?
I. Sentence L

- han, These items are vessels woven of grass and made watgrﬁi:ght-
by a combination of very tight weaving and some kind Bf sealer.
Han are not made to stand by themselves but rather to fit in
specially constructed racks. Han share this feature with the-
ceramic wine jugs common to the eastern Mediterranean, especially
Greece. Han are used to transport iiquids as well as to sture
them. There are special racks for han which are tied to a

. camel's back, The senior author has seen camels loaded with
:two to six large han on each side, the rack resting on one
or more kebeds.
II. Sentence 5
boto., From same root as baden, The linguists in the class
should formulate a derivation.

. . .
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III. Sentence 6

A. dobidedna, debed 'after,' ed 'here,' na ‘and,!
i.e., 'and afterwards.!

B, 1ssga. This is one of the few instances in which a
full-fledged independent pronomi appea;;g.' It refers
to M‘b' a masculine form, |

IV, Sentence 7

fumado, From same root as Nun 'bad, evil.!

1. stboga ﬁeha la ka séméyé.. | 41

" 2, 9ansha dayda ah moha la ku semaya. q
3. kolksy 9anvhu dsnanan noha la -ku samoya. | T 1

) _ L. bur9edka meha la ku sames;a. }
' .S. kolka bur9ed baden la ururiyo mehgl 1a ku semaya.

T 6. suboga badenkisa aya semaya.

T. meliey ku saneyan.




alimed iyo awrka
l. eg alimed., 2. eg almed o ordaya. 3. orod, ahmed, orod.
L. afmed ad bu u dereya. 5. almed wa mén weyn. | |
6. eg. awrka, 7. awrku wu woynyehey. 8. eg alimed o awrka-
ka so ordaya. 9. eg almed o arka drlaya. 10, eg awrka o ahmed
heratiyey. 1l. eg ahlmed o is ku kadcey. |

.,

keolmadsha 9usqb

orod - - | . . "run!
deray R _ "be fast, quick' (See Note I)
dsl -~ thit, beat! |
herati R 'kick' (v’erb) (See Note II)
kadi o turinate’
Notés
1. Sentence L

~ Qersya. This verb applies only to rtmn:mg and walking., It
:t ' is not. normally used in the mperaiive , which is rendered

instead by the verb orod, 'run,! To be fast or quick in per-

forming a task is ku deray. | | |
II; Sentence 10

horatiyey. This verb may be used only when the kicking is done
‘, . by an animal. It is in the past tense even though the preceding
; ' portion of the story is told in the present continuous. Placing
the verb in thé present would imply that the camel spent some
1k

t
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measurable perioc of time kicki:ig and trampling poor Ahmed,
which fortunately was not the case. Delivery of a single
kick, however, is regarded as taking: no time and ca.nnet |
therefore be spoken of in the present tense. Such tense

. mixing w:z.th:.n a narrat:l.ve is not offensive to SOmal:Ls as

| .1t is to Eagl:.eh speakers.

- I Senence 11 | |

2 ) S - kadcgy. This verb is usua.‘lly vsed in the past tense even

SR . when the meaning is preeent.-
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doris 1

1., dinta dedka somalidu wa dinta 1slamka. 2. dewleda

somaliduna woliey ku drsentohey dinta 1slamka, 3. rulii din

kale haysta;qa Wa la u ogolyshay inu dintisa ku 9abudo delka

somalida. L. dedka somalyed e an dinta 1slamka 'haysa.ni ad

bey u yeryrhin. 5. inta yor e an muslinka ahaym. wa kristan.

6. mtas:i.na wallgy. ku bedenyzhin camhur:yada Nogeda konfured

7. dodka- dimeha kale hoysta badenkodu wa acnabi,

zslam
dawled

ogélow
9aﬂud )
muslin
kristan

acnabi

kuwasi

_ kolmodaha 9vsvub

‘treligion!

1Islam!
'govermment! (Arabic loan)
'person!

(1) tallow,' (2) 'accept!

* (1) 'worship!

(2) 'practice [cne!s religion]®
"Moslem' (singular and plural)
negative infinitive of "to be"

'Christian!

‘ 1foreign, foreigner!

'those ones! .

| SRS e A
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Notes -

"{. Sentence 2

drisen. Adjective from dis ‘'build,?

II. Sentence 3
rui. The Afro-Asiatic roost from which this item comes
means 'breath' or 'wind.' In Genesis the ruli of God-

moves over the waters of Chaos.

III, Sentence L

hoysani. hoysan = i ‘the.!
Same for ghoyni: shoyn = i of Sentence 5.

IV, Sentence 7
dimeha," Plural of din, from ¥*dim-

su?alo

1. ;iin‘ba dodka somalidu wa melioy.

2. comhuriyada somalida ma wehia coga ded an muslin ahsyn.
3. kuwasi miysy bsdonyrhin. |
L. ma somali ba badenkodu mrse wa acnabi.

5. dintodo wa mehay.

6. tnay dintoda 9abudan miya lo ogolyshoy.

7o cemhuriyada liogede bey bedankodu'ku nolyzhin,

T e T e w4
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doris 2

seladsha la tukedd u

‘1. muslinku wolisy tukodan ¥on cer malinti wel ba,

2. solad wel ba morka la tukensyo walia La u cesta moka.

3. merka la tukenoyona la is u ma ogola: 1 la hedlo, h.. quranka

0 qud ah.ba la axriya. 5, ninka sslada dodka tukiya waha la

y10ahda rmam. -6, rmamku wehu is taga da&ka kale e tukenoya

hortoda. | 7. dedka kale e tukansyana sef ayoy is u taga'n.'manka' .

dsbadisa. 8. mamka aya selada brlaba isegana dimoya.

salad
_ ttrko.
" cer
ceso

. moka

13.0 N oogOIa -

_hodel
quran
quo ah.
axri
nmn
tuki

- Iman

gef

kolmedoha 9usub

'prayer' (Arabic loan)

'pray’
'time!
_ ..'face, turn!
_ 'Mec.ca'
See Note IV
'talk, spéak'
'Koran'
'alone, only!
'read!
lmanl
'lead in prayer!

Yimam' (leader of prayers)
(An Arabic word)

llinel




Notes -

I. Because an English translation reflects the Somali grammar so
poorly, a literal translation is provided. The problems come
from the grammatical properties of English words like "pray"
and ”prayex_"s s which have stereoi_:yped usages not at all re-
flective of the Somali. I

1. Sentence 1

- Ao n_u_:_g_]ﬂ.. Some sophisticated speakers who know Arabic

© reasonably well would prefer here muslimin, a purely
Arabic form. The form m_U_§]._.;1£, however, shows s'igns' of
being borrowed quite a fong time ago and of being "natural-
ized" into Somali sound patterns.' That is, final Arabic m
has become Somali n, etc.

- B, Son cer., The roc:;t from which cer is derived is not known,
This pﬁrase is a standard one and is glossed as a wnit in

. the existing dictionaries.

C. malinti wel ba.

1. We have seen many such "adverbs of time" in the lessons
.to date. One should ;t)e able to handle them well by now.
The 1inguiistshin the class should be able by now to draw
trees of such sentences, ignoring thé cleft' for the moment,
- with such "adverbs." Note the similarity in "case" with
locatives, What cases are used in Indo-European languages
to signal such constructions? (Accusatives in gentum;

locative in Sanskrit.) Note the "case marker” on malin.




o
‘
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2. We will continue to write wel ba, reflecting morphemic
| fé;cts s though clearly it is a phonological unit and in
some cases a derived morphemic unit, i-.e. s & compound.
IIT. Sentence 2
A. solad appears almost always in the singular. In Ehgiish ;
usage r;quires plural: "prayers." |
B. wel ba. The "every" goes with golad rather than with merka,
IV. Sentence 3 ' |
"' la is uma ogola. This clause is a unit and should be learned
" as such. In questions miya is .:i.nterghangeable with ma. (See
.Qqestj_on 3.) o
V. Sentence L
- A. 0.qud ah, The f_orm ﬁ_@_ is a noun, 1alons.!

B. ba, While this form has occurred frequently, we have avoidsd
discugsing it. In thié ‘gituation it simultaneously marks the
end of a constituent s introduces a;verb phrase--with a the
subject marker, and by its placement emphasizes that which
precedes it. - ) | | .

VI. .Sentence 5 o Sy .
A. tukiya., This is not the same 1'rerb as tuko. Rather it is
a transitive verb which is untranslatable into English. We
use the circmloéution "lead in prayer" or "lead the prayers .'".'
In this instance the éonstruction!_sil_qg dodka.is the object

of tukiya. . Lk
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" Be _. Imams That this item is an-:Arabic word, not a borrowing,
is eyi‘denced by the final m. English makes use of such
foraign words which are notable as such becauée some effort
is made to maintain the phonology: c‘>f ‘the foreign item, s.g.,

raison de 8tre. Even though the "pronunciation may not be

recognizéble to a French speaker, the phonology is clearly
not English. Other items, like pusblo in the southwest,
.are often Anglicize&, Bees '[pqw-éblo] » and are, thus,
| genuine borrowings. |
| VIL. Semtence'8 |
’_ | Lamax_a'; From the same réot as dan !Zc_ompiete' (adjective).

Quest:n.ons
’1. misa cer ayay muslinku tukedan malmtn. wol ba.
| i ;» 2, morkay tvkenaya.n hiagoy dadku u cestan.
3. m la hadlo miya la is u ogolyahay morka la tukensyo. .- ;
L. nika salada. dadka tukiya mana 1a yzaahda. | |

5. manku holke aya u is taga.

6. dadku hslke ayey is tagan.

... . sz 1. ke solada brlaba o dameya. .
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deris 3
_ weyssysiga

1. mtanu ruliu selada brlabin wa inu cidkisu nedif shada,
2. kolka,hpre wa inu crdkisa o den meyda Yadeydana dsbededna
woyseysiga brlaba, %

3. waysaysigg'waha‘u ku horeysa 1sticoda., L. kolku runu
80 1sticodo wa inu forohe¥a. 5. dobededna wa inu ge9antisa
mrdig meyda ge9snta brdilna k'u higsiya., 6.. hodena wa inu weciga
iyo Begoha meyda .. 7. kolku mtas dameyo wa inu lugta midrg
ina&aé, debsdedna lugta brdrh.. ‘

8. kolku lugsha meydayo wa inu rla crlibka meyda, 9. kolku
gdo%moha moydoyona wa im_J,_ 1la svulivlka mayaa:-‘:.:'\_; .10. weciga ﬁxarku

ruhasi meya;aﬁyon:; ﬁa inu luqluqda.

kelmodoha 9usub ‘-

waysaysi - tact of ritual washing!

| c10 ‘ | a 'body!
nedif - R tclean' (Arabic loan)
ahada - - | See Note II B
 meyd , o  tyash!
‘9oday. o See. Note II E
' zstichO B - 'wash one's crotch'(Aré.bic)
: *  3rd sing. masc, subjunctive
feorotio¥a . | Sea Note IIT o
ge9en , ' :','hand, arm'

‘mrdig 'right' (direction)
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i

bidzh 1left! (direction)
ku higsi 'do next!

hedes 'then!

wecl - Vface!

" deg " 1gar!

- lug 'leg, foot!
cilib tknee' :
sulivl telbow'
luglvq "_gargle'

m :
I. Gaption |

wezsexsz. is a ritual wash:.ng to pur:l.f,v one before prayer. It is

- not designed to clean.
II. Sentence 1

A. mmtanu. |

Hence the sense of sentences 1 and 2.

mia anu,
. B. ghada, Third singular habitual of "to be.”
| C. wa inu. ‘must!
'D. meyda, Note that after wa inu the verb appears in the

present indicative.

‘E. Jodoy.

This item refers to a kind of tree.

Twigs of about

a quarter inch in diameter and about half a foot long are
used'as tooth cleaners. One end is placed in the mouth,
sof'eened and chewed until it becomes frayed. The fibers

are inserted bctween the teeth, whence they remove the trash.
Metaphorically, Jedey has come to'refer to testh cleaning as

well as to the tree itself.




i . H

III. Sentence L

forohio¥a, foro 'fingers,' Nol ‘wash,' ta 'article.’

- goSen, Plural godmo as in Sentence 9.

. -su?alo

1. molisy dad.ku .samayan ‘mnta aney tuken. |
2. wayo, |

© 3, kolka la weyssyssnsyo Nege la u ku horoysiya.
L. helke la.ku higsiya.

- -5, kolka la meydo gefmsha (weciga iyo degoha, lugsha)
helke la ku h:gsiya. |

. 6, moNa la semoya kolka weciga la meydeyo.
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‘doris L

1. solad kasti wohey ka kobentshey laba ama sedeh ama afer

rok9adod. 2. rek9sdi wel ba qofku merku t kensyo m_'é,'ka ayua u

cesta. 3. go9entisa midrg bu tisa bidih: sara o quranka suredrhisa - y V

mid axriya. U. merkasu fororseda. 5. merkasu crlbo cogseda o

foda laba cer dulka tabsiya. 6. mta u fororo Allahu akbar bu ' ";
ku 90l9eliya. 7. ‘foro:éi.ga sodehiad debadis wu istaga o rekjeda
_ nzgﬁa brlaba. 8. rek9edi wol ba sured goni sh bu axriya.

_ kolmodoha Jusub

‘kastt - ‘teach'

ka koban | “ I . ftconsist of! (See. Note I)
rak‘99d.’_ ST 'poftio'n of S,prayer' (Arabic_,),
sured . . tsura' (See Note IIT A)
- fororso - ‘ o ‘l'bow.'
~ c1lbo cogso. - . . : 'kneel!
fod . o ; “ o ! forehead!
_ tabsi o | . - tgouch (forehead to ground)!
/ Mlshu akber =  see Note IV -
:991992!.1" SURVR 'repeat' (several times)
foror S h bow! (noun)
gomd | L tthe fact of being alone,

geparate'

PNy
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Notes

I}
!

I. Sentence 1

koben, From kow 'one.' The phrase ka kobsn the one "en-one-d,"

i.e., Yone by one,* 'By extension here with sclad kasti the ‘

clause is translated as "consists of,"

II. Sentence 2
morku. From merka(sa) bu. |
- : |
..III. Sentence 3 : i

A. surod. The Quran/Koran is written in sections which are
’ very roughly equivalent to the verses of the English Bible.
‘Each such section is called in English a sura.

B, axri., This item is translated :;.s “read" but it includes
the-meaning of "speak”; as did older English reden. That
neaning is ‘still present in %read” in such constructions

| as !give a reading” or, as is sometimes saﬁ.d of an actor,
"he reads his lines well." ~ . H
~ IV. Senténce
fororso, This form is the verb which translates as "o bow, !

"Just as"fodiso means "sit down." The form m of sentence 6

_ must. also be translated as "bow." The translation of fodi is

- Uit as opposed to "sit dowm.! "Bow" piesents what apbears '

to be a problem because there is no way in English to show an 3

overt difference to reflect the overt difference between

fororso ‘and foror as there is between fedi and fediso.

N

t
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V. Sentence 6

Allahu akbar. An Arabic phrase, "Allah [is] greatest."

VI. Sentence 7 ’

Nigta. This tem is translated here as "next.® It means’
"contiguous® and, therefore, "next.“.' h |
su?alo

- ‘ .l. 8olad kasti mmisa qeybod bay ledehey. _
2. qeybeha molia 1la yroahda., - | L ' :

- 3. qofke tukeneya Noege bu u cesta, 4
Lo miyu istaga mrse wu crlbo cogsada morka u rek9od
kasta bxlabayo, -

e e Sk e gent st At ATARAE Fod S LA

5 ge9m:hi‘sa inehu ku samoya.
6. mta u tagenyehey mehu axriya,

' T ; mrsa cer bu fororseda mta u tageyehey.

| 8. merka mehu saneya.

' 49. imrsa cer vu foroseda merka u.crlbo cogo.
-10.::mehey bu ku 99l9sliya fnerka u fororsensyo.
4. ,‘ merica u sedeh. cei:' feroreedo mehey bu. semeya.

N ~'12. ma sured qua ah bu axm.ya mzse rek9ed1 ba m:,d
B goni ah. o

......
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deris 5

seladsha la tukada u

1, selada u horoysa weha la tukeda arorta hore inta anu oy

9ad9sdu so bimn. 2, solada weha la y1dshda solada subeh wana

- laba rek9edad. 3. selada labad woha la tukeda dvhurki. L. sslada

walla 1a y1dahda ‘salada dvhur wana afsr rok9sdod. 5. selada
sedsliad wella la tukeda 9esorki kolksy Safadu aferta iyo bedka

iyo melsha tehey. 6. soladani wa sedel rek9adod wohana la
yidahda solada 9aser. 7. solada afrad woha la tukoda 9od9ed

aaéa o. wa afer rek%sdod wshana la yrdahda selada meqrib.

8. selada ¥onad weha la tukeda hebenki kolkey safodu 1la srdeda
tehsy. 9. solada wehia la yidahda selada 91¥a .waﬁa afer rok9edod.

. kelmsdoha 9usub

aror ‘morning!
. 80 bihr ‘ "come up!

subah 'morning! (&rabic loan) .

dvhor =~ . : | * tnoon! (Arabic loan?)

9oser - 1ate afternoon! (Arabic loan)
sa9ad : ' ‘thour, watch (timepiece)!

bod - thalf!

iyo melesha . 'about! Lit.: 'and [such] places'
da9 f RE L

moqrib t dusk!

s1ded 1eight!

L}
. N . L oy L . . .
A T TN T S L R T U T L TR T U L T T S Y 4 Y O P S U U U

e s e e . <t #




S R TR st

~109~ | | '
91§:;; - ; BT fdirner time, evening mealtime*
(Arabic loan) :

laeg - . _ e equal to, resemble (in any
: quentifiable measure)

suzalo

1. gorma selada u horoysa (ta iabad,' ta sedehad;, ta afrad,
ta ¥anad) la tukoda, |

2. maha la yroahda.

3. inbtey la egtehoy. -
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deris 6
melsha la ku t'&kada u: mesacidoda

1. muslinka wa la u ogolyohay meSa oy donsyan ba 1n oy ku
{ukedan hodi oy me¥asi nedif tohoy. 2. lakin waﬁa wenagsen hedi
u moesacid u aowyahéy noy ku tukedan.

3. dumerku’mta baden ma tegan mesacidoda lakin merka sy
togan hoga u ku dembaoysa ayey ku tukedan. L. mnta beden agslododa
ayay ku tukadan. |

5. masacxdodg. garna wa daro qarna maha., 6. dedka anay
mosaczdo u Sowayni walisy ku tukedan melo selada la u wageray.

7. inta oy mel nadifiyan ayoy Ooglion iyo lamo yeryer herercha .
ka o1gan. 8. mosacidoda la is u. ma ogola in kebo la la gslo.
9 W;,-.an_a,_la 'ka. yaba oy kebuhu wisix so qaban.

' kolmedaha 9usub

~moesacid . .‘ . ‘'mosque’

_' wa la u ogolyshoy | ,' 'it is permitted!
ldin . . T tbuwt
ﬁenagsen ‘ ‘ tgood!
dab- - . 'back!
qar. o k | " some!

: o C ) - 'building!

‘maha -. - - ' . See Note III

"~ wager ‘ o i 1fence off!
Oagsll o E ! stone! .
keb "shoe!

gol. . , ~ lenter!




wisix R fdirt!
S0 qad ' - thold, have, seize!'
had ' time!
hod iyo cer - "~ talways!
ku wacib | : !compulsory, obligatory!
I. Sentence 1

"hedi oy. As writers of English we have the advantage of several

hundred years of orthographic tradition. That tradition some-

times distorts the facts of the language. It is certainly not

R T U T TPy P Ty

consisfent. But it is there, and being so, we can curse it
roundly for its inadequacies. Nonetheless, it provides a set

of guidelines which we follow, albeit sometimes defiantly, be-

- cause to do otherwise marks us as illiterate, .among other things.
Put yourself now in the position of a.'linguist whose job it
is to develop an orthography for a language previously wmritten .
for all but the deviantly bright few whose interests may have

led them to try to write in their own tongue.

There are no general principles which obtain for the de-

:veloping of orthographies., We used to think there were, or at

- least there was one: write phonemically. The result of a decade

and more: of work in transformational-generative grammar has

proven what was clear even to some taxonomists, namely that
phonemic transcription is what is needed least. The great need
is for base forms from which surface .structures can be derived

)
¥, . . .
s
. !
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by eyeball at an instant. That mich is easy.
Bﬁt_,now take a look at the sequence above: hedi sy. No
Someli in his right mind is going to say hedi sy. Rather, if
his diction is good, he will ut{er 1_19_491. Note that th:n.s con-
tract:.on is phonolog:.cal]y obl:.gatory s unl:.ke Engl:.sh don't T
which is an opt:.onal variant of do not.
What should be displayed by an orthography which comes
witlout benefit of tradition, grammar or phonology? The writers
‘of this textbook are periodicélly beset by acute azﬁiety attacks

on this issue. We find, on occasion after a lesson has been prin-

| ted that we have not always caught contractions. On the other
hand, since surface Somali contracts and contracts, the grammar
is often obscured. We shall probably.contimue to write out
strings of particles 1n base forms even though some Somalis,
and some Somali la.ngdage scholars, may well shout "fake"” at
some of the sentences 'as' they are p;'esented here. We sesk the
student's indulgence, exhorting that you pay close heed to your
instructor's pronunciation of sentences. And, don't be too
sin'prised if we continue to méke mistakes.
Finally, we give thanks to. Allah that we are not here '

‘responsible for dewieloping an orthography for standard, wide-
spread use by Somali speakers either here or in the Republic;

II. Sentence 2

u Oowyshey. 'Near-by--being.! The subject for Johsy is the

naked u which follows hedi.’ Surface: phoﬁologr would render
it as hadu.

4
E;
g
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IIT. Sentence 5

maha. From ma aha.
_IV. Sentence 6 | -
dowoyni. From dow plus syn, the negative infinitive of the
dependent, or subordinate, form of "‘;:o be," plus i, an

article marking the end of the constituent which is in

apposition with the gy of wshaoy.

su?alo

" 1. meloha sy wenagsentchey Inay muslinku ku tukedan

melia la yioahda.
2. mosac1dodu kuliéod ma dara.
3. mosacrdoda an darsha ahsyn side la u semaya.
li, mehan la is u ogoleyn mn ﬁasac:doda la la golo. |

. )
5e WaYO0.

6. muslinka ma ku wacib ba mey hed iyo cer mesacid

' ku tukedan,
7. hoge kale o ayéy ku tuken keran. ]
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deris 7

masacidoda

1, mesacidoda sida darsha kale aya leben ama degsh la ka

d1sa. 2. n;asac:dka kolka debeda la ka q;go walla la ku gerta
'. mrmarsdisa der. 3. minaredu wa halica la ka admmo. L. weha

holka is taga nmka mu?adinka la y1dahdo e kolka ay seladu
cogto dodka is u ku yeéé.. ' |

5. mosacidka gudrhisu megsino na leh, kurasi talana ma
cirto. 6. Wa mogsin ad u weyn o tirer léh o ay dermoyin ama
qadifado ku goglenyzhin, 7. mesac Idotijtf waohey lehyihin qessbado
biysha la ku weysoysenoyo la ka ¥ubto., 8, kuwa an qosobadha
lchsynina waha la d1ga fostoyin biyo ka buhan. '

" 9, mosacidoda woha la u d1sa si oy meka u ku cedan,

e P

TR o kolmadsha 9usub
“ leben . - | "brick!
debed S | . .i‘outside'
cog: . - #1be (in a place at a time)'
goro | “ - ! ' know!
| mfp:arad ‘ ' ' *‘ninaret'
adm R L :'call to prayer' (verb)
. (Arabic loan)
mu?#dm ‘ | , | English form is 'muezzin!
yeo . _ ‘ 'call by shouting'
gude o S
maq;in ' o 'room!
korst (pL. korasi) . ‘tchair! (Arabic loan)

B e
Ay
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tir | © tpillar!
dermo . o "mat?!
qadifad : 'carpet:!
' gog'fol | - 'lay somethi oui; (on the
' - . ground/floﬁ ! ]
qesabed " - | - 'pipe!
~biyo - L : - twater!
Sub o - tpour!
o1g . ; ' put!
fosto - | 'tin!
buh - : 'be full'-
yal | o ' From al, 'be located' %
Notes

v

I. You will note that the syntax of some of these sentences is more

PR TR R N A T S P T 'Y nd

- complicated than that seen previously. If you can't translate the
sentences, don't worry. Explanations will come later.
II. Sentence 6

meqsino. Some speakers use moxsin.

su?alo
1. maha la ka samoya mesacidoda.
2, meha la ku gerta mesacrdoda. |

L

3. minargdu wa mahoy.

i, dodka ya selada u ku yeda.
5. mesacrdka gudihisu side ayu u egyshey.
6. moha la ku semeya biysha mesacrdoda yal.

7. mesacidodu Negey u cedan, '
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dorig 8
; ! :
_ woliyalsha ay dintu harameyso

i t i
1. weliyalsha ay dintu haramoyso welia ka mid ah xemriga

i" .
2. nmka muslinka ah wella la u

éabistisa ijro Xxangirka 9vnistisa.
dida mmu xemri ku saxramo o u kolka seladisa rlawo ama u xsldo
kolka u tukenaya. 3. hilibka xansirkana la u ma ogola muslinku
tnay 9untan li?ano xansirku welu lehychoy 9vduro beoden.

k. eyd;a ta;ba§odnduna wa Naran xususen afkodu iyo du¥odu

" merkay q_oyaﬁy:hin. 5. ninki sy tabtan wa inu todoba cer

godnrhisa sabun iyo 9id ku meyda.

{

R T T N T T T O T T L) L

‘ A\
' : . kelmedsha Jusub

haran . ' something prohibitéd" I
' (Arabic loan) ’
xemri ' 'alcohol! (Arabic loan)
9abis ; : 5 ‘drinking' (Noun from
; b 1 9ab 'drink') ;
xangir "tpork' (Arabic loan) 5
9unis ‘teating' (Noun from
_ * Sun 'eat!)
did 'refuse, forbid!
saxrama -  .. Vbecome drunk!
1lawo 'forget' (From rlow)
xolod 'error, mistake (noun);
S make a mistake (verb)!
!l MY
hilzb . 'meat!
9vdtjn', 1 gickness!
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oy ‘ ' dog!
ta.bé§o | 'tov:ching' (Noun from
tabo ftouch!)
xususan 'especially!(Arabic loan)
af | N | . 'mouth! -
dvl - : top, ba.ck"'
qoyon . Iwetted!
sabnn S | S 150ap"
Notes

I, wehiyaloha. The singular, weliyal, is derived from weli plus yal.
The weli ;.s the same as that found in constructions like wsha la
yioahdo.i. The yal is homophonous with a frequently used plural
marker., |

II, Darameyso. This form is a verbalized noun similar in process

" of derivation to 1_191_'_912; The noun is of Arabic origin, in
which language the root ends in m. In this case the final

n of Naran is strictly a Somali derivation.

1. wa moliey socdell woll o ay dinta:rslamdu Naramsyso.
2. mella'muslinka la w ku didey inoy hilibka xansirka Sunan,
3. mella muslinka la u ku didey rney xemriga 9aban,

L. moliay tehoy ma u sameyo hodi u rull ey tabto.

i
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o \ deris 9

1. b1§5a romedan wa bila oy mﬁ!slinku’ soman, 2. bi¥a o den la is

u ma ogola 1 malmnti weli 1a Yunc. 3. dadku walloy well Yunan hebenki.

9tmtoda u demboysa walla la 9una arorta hore inta an la
‘adimzin, 5. Suntoda u dambaysa waha la yxaahda suhur. 6. svhurﬁa
.ka damoona wa la qetenada malrnti o den 1la 9y 9od9adu 999dec. |
T. Nrta m srgar la 9abona la is'u ma ogola. 8. malimnti meloha
. - wehl la ka 9tmo o aan dewloda N1da. 9. sadodsha la Seqeyona wa

| o la yeraya. i

.: o ' 10. kdiltkaf oy golebti 9od9adu d99do aya wahi la Yuna.

o 11. morka hore wana; la 9uvna Junto yor, li2. 9untoda yar wolla la

.  .- yzaahda afur 13. afurka ka dambona wam la dono aya la 9tma. |

| - kelmadaha 9U8Ub ”

b1l : L : " month'
; . . . soxt;i- - L '_::"to fast! "
| dext;;baysa . _ - ’- ‘=!See Note II B
qedi o - | "give nothing to eat' Nove III B
Nrta o | tteven' (Arabn.c loa.n)
s;g'gr"; N | ~ | - ;; 1cigarette! |
o . R :?'E"' drink!
| nxai o - | L 'to close!
, §aqeyl . “ _t.v;';to work!
goleb o L o B | u'ai"tornoon'
don: - & | ‘‘want, desire!
f_tmi. ' - | | topent (verb)
I
i o -
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qalr : : - r'kill, slaughter!
m19rac " .Dofined in bhe text.
‘ (Arabic loan)
neb::i:. . "prophetf
samo | o ‘.!'heavens'. (Arabic loan) :
gab. - R %_;'go,' in this case
1lahoy R God
so arag D j"see'
; 891;' o L "be born!
o meg;9 B | tnamet
aflméfrlxd : o _ See Note II
80 Ig'el'A | o tenter, begin!
| qao. ‘ . | :!take,y lift, carry'
“ | m i
; I. Caption .

~
-

" A, The caption might have read fosehyoda dinta 'holidays-thé |
relig%on—the.' |
..B. la is g fosolio, The sense can be rendered only by the
| passi;?_e in English: ‘one is permitf;ed' or 'one is given leave.!
1L, Sentenc; 2
" el'i'zdaz;; This is an Arabic word as ave plachia, Sentence 3,
' and slmewlid, Semtence 9. The initial sl is the Arabic
article. In Arabic it is regularly if)ref:i.mad to the noun.
It is s prefixed here, following Arabic practice.
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7. 9unista iye 9abista moyi é meha kale » sn la is u
0 : . :

8. melaha la ka 9unteya myey fu'vany:h:m malmti.

9.

<.

‘12. ma 9unto yar ba mise wa mid wayn.

6golayn malnti.

ehay dowlodu ku someysa woxtiga la §aqeyo.

!7

9untoda u horaysa golebti mena 1a yzaahda.

.\-.,

10. gorma be hadana woll la 9una.

13. éf‘urka ka dambcw mana la 9tma.
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deris 10
woxtiyoda dinta la is'u fasoho

1. 91duhu wahay ka m:.d ythin waxblyoda dmta la is u fesolo.
2. mid wella, la yraahda 91d elfzdar o wa markay b1§a ramadan damato.
3. 9ida ka‘l.qna. waha la yzaahda 9id gl_a_dh__g 0 9id o zga a,yay
laba brlod iyo bea ‘ka dambaysa. |
L. 91d ‘wol ba waha la is faseha laba 9150. 5. laba;@é 9id§d
qqf wol bi aar_kisa u ku wanagsen ayu so hraa ma‘l.mtiné. rer wol ba ;
o nef adj. ah 'a&ay.qalan 0 Junto wenagsen ba la Juna.
6. malm kale o la is fesclia wa miracka. 7. midracku wa
. e ma;zqti u nebigu semadé. qabtéy eu Ilaha&. 80 arkey.

- 8. malmta kale e la is fesefiana wa'malimnti u nebigu aeﬁay.

- 9. malmta v u nebi gu aeEey 9id slmowl1dna a:jwa la yroanda.

. : . .o - Y.
" - * . -
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aar;

nef: "’

so N1d STy

cel G ka].madaha 9usud

N fosall - ERTRA o 1 Vleave, perm:.sslon, vacat:l.on'

=.Defined in the text

" 'time' (Arabic loan)

-See Note I -

" ;a.lendl
- See Note II
. I ldayl

i ' clothes'
l 'put on! |
.=i a smgle head of livestock 1

PR
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qals 1"'kill, slaughter!
mi9rac "Define;i in the text.
| (Arabic loan)
neb::i:. 'prophet!
Sano ,.!'heavens" (Arabic loan) :
qabg %j'go,' in this case
1lahey " God
so arag - j;'seel
, dolo- o " tbe born!

R mag;9 i'name'
ailxngwlzd : ' See Note II
S0 Ig|el' "enter, begin!
qad | g - Ytake, 1ift, carry'

| . Notes
! I. Caption . )

-
-

"A. The caption might have read fesshyoda dinta tholidays-the
| '.,“ religi:‘:ton-the.' |
.. B. la is g fosolio. The sense can be rendered only by the
| passi):fr._e in English: ‘one is permitted’ or 'one is given leave.!
. 11, Sentenc; 2
' el;‘zdef; This is an Arabic word as are slacha, Sentence 3,
' and slmewlid, Semtence 9. The initdal ol is the Arabic
article; 'In Arabic it is reguiarly l{)refixed to the noun.

It is s0 prefixed here, following Arabic practice.

TR TR




AL EEN

. moge9yadodu wa maliay.
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su?alo”

.
i

9idvhu wa meliay.

i)

tmisa 9idod ba cira.

+ 2

9id elfrdrigu gormey so go¥a.
§id oladlia gormey so geoS3a. ;

g .
+ dodku mollay semoyan 9idsha.

mi9racka wa meliey.
:éalm kale o fosall la qadta fwa: meliay .
malmta u nebigu de¥ey nola kale e la yrdahda.
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doris 1
1, somaliya 9srurtu kolka oy ¥on 1la 1l:h cir tahe}; aya la ku

dera mel9ameda. 2. kolka oy 1n ey laba ssnedod u ku yertohay
mel9amadsha ku c¢1ran aya 1skuloda la ku dera., 3. walla cira
sadeh 1slul o u mid wal bi afer sonsadod zladto. L. ka 1la ku
bilabo weha la vidahda rlementori ka ku Nigana wella la yrdahda
mbtermidiyed. 5. ka sedeladna weha la y1dahda sokenderi. |

6. kolka oy mta demeyan, ardeyda doneysa in ay cami9ad
golan dibada aya la u d:ré. T. woli camrfedo la ka ma d1sin

cemhuriyada somalida. 8. kuwa u ku te9lin wenagssn ayumba

la dira.
kolmodoha Yusub
te9lin 'learning, education' .
3 E 9arur) | 'children' (collective) :
~ cIr 'exist! | i
‘ v yohey '[to] be x years old' ' g
L : “mal9amad 'Quranic school!
{ senad 'year! v
: 1skul 'school !
ﬁc ardsy '*student* .
cami9oed 'university!
i woli tyet!
gyumba 'only*
da? 'age! |
' 209 ‘kind, type' i
-
i :
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Notes
I. Sentence 1
A. somaliya. A locative, mouifying whole sentence.
B. Jerurtu. The "subject" of both clauses, a nominative
absolute.,
C. kolka. Introduces embedded clause ending with tehay.
D. aya. Introduces the main clause. The -a of aya is
in apposition with 9srurtu.

II. Sentence 2 ' -

A. kolka sy.\.. mel9amedsha ku ciran... The main subordinate
clause. |
B. 1n gy...ysrtshoy. BEmbedded within the "when" clause,
though translated in English by Yat least two years."
C. u ku yortohoy. The superlative of yer which has been
verbalized, i.e., been made a verh phrase, of sorts.
III. Sentence |
A. ka la... This ka ié the article which serves to nominalize
the verb phrase la ku bilabo to read "That with which it
is begun..."

B. ka ku Nrgana. Again a nominalized verb phrase: "That

which touches...," i.e., "The next.” The -na is "and."
IV. Sentence 5

ka sedoliadna. ka is again an article.

V. Sentence 6
donsysa. Note that the verb dependent on donoysa is in an
embedded subordinate, and subjunctive, clause, ~ English makes

"want¥ sometimes act like a modal: "The student who wants to go..."

M o A A——
. v
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VI. Sentence 8 .

A. kuwa, The "object" of dira.

B, %o9lin wenagsen. This is one of the few noun phrases

 encountered which is at all similar to an Indo-European

~ adjective-noun construction. The order of the elements,

however, is odd from an ethnocentric Germanic point of

view. But it gels ﬁorse; see note below,

C. u ku wenagsen. A simple superlative, "the best," with

an intervening noun. The derivational history of this

string ig not now known.

.. D, gyumba. The last element is the string modifying kuwa.

1.
2,

. L.
5.
6.
7.
8.
9.

~3..

su?alo

kolka mol9amed quranta la ku dero, Jerurta somalida A‘

da?dodu wa inte.

intey haika cogan..

mol9amed quranta debeded ﬁage 9orurta la ku dera.
Imisa ﬁo9 aya 1skuloda czré.. - |
ka la ku bilabo meha la yrdahda.

1skulka labad mela la yioahda.

rskulka sedehiad mehz la y1dahda.

cam:9a&o miysy ciran cenﬂnxz:iyada somalida.

malloy semoyan ardeyda donaysa. insy cam:i9ad gelan,

10. ardeyds la u drra dibedeha.

.
E% \
S
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doris 2
mol9amadaha
1. mel9amedeha wela la ku d1ga duramka iyo af Jerbedka,
2. ardeyda welia la bera sida af 9erbedka la u goro la u axriyona,
3. hableha iyo rnemoda mel9amedo ka la %goni ah aya wall la u ku
drga. L. mnta anu rskulka gelin rlme wel bi laba senedod bu
melfameda ku crra. 5. mel9amodcha dewlodu ma leh e woha furta
rog ama dumer af Jerbedka iyo quranka ad u yeqan. 6. wsliay |

ardeyda ka qadan le9ag an ad u badﬁayn.

\ kalmadsha 9usub
d1g | S ' "teach' (See Note IV)
quran 'Quran' o
af ! language s mouth!
9arbed | .'Arab'
bar "teach' (See Note IV)
qor 'write! (See Note IV)
hablo 'girlé' (Th:is noun. has
no singular)
Inem- 'boy!
goni 'alone!
(ka la goni'ah 'separated')

1lme 'child!
aqan 'know!
.heysta 'have' third, singular

feminine, present
leo9eg 'money!
bl 'pay!'
wada 'together!

T e i w——— s v o
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Notes °

| I. Sentence 1

molfamsdsha. Note that this item modifies the entire sentence.

AR o e 3 . L
A i R NN N P -
. . .
. ~ - Al L L » ~
N N - N . ' '
: [ . . .
\ .

* That is, it has its own P-marker. It is here a locative abso- |

2

Rt P
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lute and marked with a non-nominative case ending. You have L 4
probably noticed that the first word in Sentence 2, ardoyda,
for example, is also an absolute, in this case an accusative

standing in apposition with the following wohi-,

~ II. Sentence 5 ‘ T

‘ dumer af., WNote that these two items are not members of the i
é - \ ~ same constituent, though there is no overt marker of the
_ boundary. - o | I
: - \III.(_Sentence 6 '

an ad u bedneyn. This construction strikes the present writer .

as almost too cute. The ad u previously has been seen as a

‘7 - modifier of adjectives. It is such here as well; the adjec-
tive in this case is p_e_ge_r“l_;v In this casé the second vowel
is suépr_essed to form fb_a_@ which apéears here joined with
‘the nega'ﬁive infinitive of 'be,!
IV. Some derivational patterns
: Somaii verhs, like those in other languages, exhibit variations
in the forms of their roots, which variations often correspond
— " to variations in meaning. Sometimes the Variations in form
occur not in the roots themselves but in additional forms which
" . | occur siinuitaneously with the root's‘. Some examples of vér“bs
iﬁ this lOapen follow. L |
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d1g 'teach (a subject) !

u d1g ‘'teach {students)!

oigo ‘'learn!'

qor write!

qoro 'write (for oneself)'; i.e., 'take notes'

ber . ‘'teach (students)' -

bero - 'learn!

1,

2.

suzalo

'mal9\amedaha moha la ku d1ga.

hebloha iyo 1nemoda ma mel9amad ba wall la
u ku wada diga.

mnta anu 1lementeri rskulka gelin inte bu |

H

nen wol bi malYameda ku.cn'_a.

~

mal9amodaha ma dewleda leh. .

5 ‘ ‘aya mel9amadsha 'heysta.
6.

érdgjrdu ma la%9ag bay b:h:yan.“

S R

VT T T F WA
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doris 3
1lamentori

1. 1lementeri iskulka w'e@'iay ardeydu gelan kolka oy da?dodu

sided iyo melsha tohoy welienay ku ciran afer sensdod. 2. iskulkan -
wohia la ku brlaba hirsabta iyo af mgxr:isiga iyo cografiga iyo
tarixda. 3. comhuriyada Negeda wogoyl iskulodan weli wal ba af
9orbedka aya la ku diga. h.‘ Hogeda konfuredna inta bgdan walla

la ku d1ga af telyaniga. 5. 1skulodan ardeyda le9sg la ka ma dono.

\ kolmodsha Jusub
sided o 'eight'
melsha See Note I A %
Yirsab | tmathematics' (Arabic loan) %
tarix ~ thistory' (Arabic loan) ;
don ‘ - 'requires, needs’ |
Notes
I. Sentence 1
A. iyo melsha. 'About.' Note that in Somali 'about' means

nearby in space in contrast to English where "about" has
come to be a synonym for "approximately" which in the minds

of only very few speakers is recognized as a spatial term.

The English term is very highly abstracted. The Somali term
-may.be also for many-speakers, However, its obvious reference |
to physical space is the kind of thing which affirms in the

minds of the ethnocentric members of our society that "prim-
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itives" live close to the ground. In your retort mention

the etymology of approximate.

B. wahenax. This form is a contraction of woh + na + oy,

Ironically, after the contraction a phonological rule

inserts a vowel between the 1 and n.

1.

2e

3.

su?alo
iyega o mmisa cir sh aysy ardeydu rlementeri -
1skulka ‘gelan. |
helkh mtay cogan.
1lementori Isl_culka mella la ku diga.
cemhuriyada hegeda woqoyi afka wel wel ba la ku
aiga wa moligy.
konfur afka woh la ku diga wa mshioy.

tlementeri iskulka miya le9sg la is ka dona.,

PN LTIV
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doris I

mtarmidiyad

l. rskuloda mtermidiysdku wa afor sensdod. 2. 1skuloda

wolia la ku diga waﬁya.'!.:hi 1lementariga la ku d1gi cirey sayniska
o halkan la ku bilabo moyane. 3. waliyalsha la d1go o demna

- helkan wella la ku d1ga af ingrrisiga ama af tolyaniga. L. rskuloda
qarkod woy ka fogyrhin megaloyinka ardeydana Yunto iyg.__i}lel oy
selidan rskulka a&a. la ku siya. 5. 1skuloda ardeyda le9sg aya la

ka qada. ' . o . :
kolmadsha 9Yusub
l._- saynis ' science’
sefio | " isleep' (verb)
si , ' 'giver . ‘ ‘

Notes -»
I. Sentence 2
A. wellyalihi. Object of oiga, in apposition with woh which
proceeds diga. Subject of d1gi cirey. ‘ |
B. moyane. Note this item follows what in English would be
its "object.” |

II. Sént_ence 3

denna. din followed by na 'and.’
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doris 5
1skuloda sekenderiga

1. cemhuriyada hogeda woqoyi wella ah lili 1skul o sskenderi
ah, 2. mid wa 9amad, midna wa ¥eyx, labana wa hergeysa, labana
wa burfo. 3. labada Bur9o ah mid ba b::wa ¥oqeda ga9enta la ku
berto ah. l. labada rskul e hergeysa ah iyo labada bur9o ah
- midkod mnemoda iyo habloha aya wall ku wada digta. 5. rskuloda
well wal ba af mgzriéiga aya la ku d1ga. 6. me9sliminta rskuloda
ka d1gana qar aya acnabi ah. 7. rskuloda %amud iyo Seyx ardsydu
-Wa iney 1skulka selidan wolina ka 9unan. 8. 1skuloda kale
mogaloyinka hergeysa iyo bur9o aysy ka drsenyrhin o ardsydu
' reréhoda ayey la selidan.
e - kolmodsha Jusub

© Gemud s " .. tAmoud' (a town)
' ¥eyx . B ‘: ! Sheikh' (a town)
T bur9o -i‘ R ; \ 1Burao' (a town)
| ' Hoqe Lo e oLt tyopkd (noun)
:me9alim ‘ - * 'teacher' (Arabic loan)
ma9a]:rmin. Co . ‘veachars!
“Notes
1. Sentence 3

. A, labada bur9o ah. This constituent is a partitive absolute,

' 10of the two schools,' containing a relative clause, [0]
- bur9o ah, ![which] are [in] Burao.' The non-nominative

‘case marker is affixed t6 the head of the congtruction.

T

;
;
33
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B. The skeleton of the sentence is labada...mid ba kuwa ah,

[of] the two, one [is] that [which]. The clause ¥agada...

barto modifies kuwa.

.- II. Sentence L
midkod. 'One of each of the two sets' : | _ -
| A]".II. Sentence 5
-" 7 aya la ku d1ga. A variant of this construction might be
. Wa lal...o1ga.
| TypicQJy the literature on Somali grammar explains
-that 'bherq is no passive formation or construction in the
- .language. Rather the construction with la plus a verb is
cited as an "impersonal" construction that may be trans-

lated by an English passive. It would appear, however, B 3

" that the construction wa la verb is a genuine passive.
0f course, the verb phrase introducer may take a form
.. . different from wa, as in the instan_ce noted here, namely,
aya. - Further, there is evidence to suggest that the ending
of the verb will signal tense. Thus, weli wa la diga, 'what
" is taught,' but woll wa la d1go, 'what was taught.'

There are still many difficulties with this analysis, -
including the question of the sequencing of t;nses. That
is, while English may rsquire present or past depending on

~.the tense sequence, quite different constraints may be
. .operating in Somali., Meantime, continued attentiocn by the
student to the construction wa la yerb and to its variants

is required.
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IV. Sentence 8

rershoda. There are two possible interpretations of this
form. One is locative the other instrumental. The locative
requires that rer be used metaphorically and rendered as *home.! _
The instrumental, on the other hand, requires no metaphor and
might translate simply as 'by their rers.,’

The selection of the instrumental s Or agentive, inter-

" pretgtion rests, of course, on the correctﬁess-of identifying

ayey la ﬂc_igg as a genuine passive, on the one hand, and, on
the other, of assuming that seMo is either tramsitive or
superficially sc.

(A superficially transitive case might include the
English "This yacht sleeps four." The fact that there is

ne proper passive,"Four are slept by this Yacht," may in- |
i dicate that the apparent transitivity of sleep is yielded
" - dinto the surface structure by an earlier rule which may

delete a loc;tive marker, e.g., "in," and thereby effecting

homonymity with a nominative. That output could then be

acted upon by the verb agreement rule so that "yacht" is

* apparently the subject of sleeps, Further discussion of
this matter is properly to be found in a technical paper.)

su?alo

1. m1sa ssksnderi rskul ba cira Yiega woqoyi.

2. megaloynke bey ku yalin.

"y S
f

3. sekendari iskuloda ku yala burSo midkod wa 9oynke.

I
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sekandori 1skuloda ku yala hega w;:qoyi qgarkod ma
hobloha iyo rnemoda well ku wada drgta.

kuwasi wa kuwe.

afke woll wol ba la ku 9d1ga.

mo9<lzmintu kuligod ma somali ba.

1nemoda §éyx iyo 9amud coga Nogay . selidan hagoyna

‘wall ka 9unan,

1skuloda kale Nogey ku yalin.
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deris 6

1. camhuriyada hogeda konfured wella ah todoba 1rskul o
sokonderi ah. 2. 1skuloda mid wel bi wella u qadta afer senedod.
3. tskuloda bedenkodu wollay ka disenyihin muqdiso delideda ama

horersheda. L. 1skuloda garkod dewledo kale o an dewleda
somalida aheyn aya ku ¥uqul leh. 5. dowlodehasi wehey iskulodasi
; u bahenyzhin o den iyega ba kena, 6. weliyalsha welia ka mid ah

, mo9olminta la9egtoda iyo bugagta iyo 1skuloda disidoda.

lkalmadaha 9usub

\ ,;
nuqdiso _ ‘ Mogadiscio :'
deli " o 'center, middle_; ,
Suqul . " See Note IIL
bahan ' ' 'needed’
bug ‘ _ "book!

Notes
" I. Consider the following forms:
| (1) bedenkodu (Sentence 3)

(2) d1senyrhin (Sentence 3)

(3) bahenyzhin (Sentence 5)

Forms such as (1) and (2) and probably (3) share a common

' derivation, namely the suffixing of -sn to a root., While »

the derivational process may be common, obviously the trans-
lations into English do not reflect that commonality. The
source of that difficulty stems from the fact that languages

vary in the assignmént of grammatical categories to what are
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probably the same configurations of sgmantic features. Ses
below for further discussion.
II. Consider the fnllowing forms:
(1) bedenkoda
(2) garkoda
- Both are clearly nouns, as is evidenced by the suffixation
of pbssessives, gender markers, articles and such. The first
~ trapslates into English as ‘much/many, ' ‘the second as '.-some.'
‘Neither are nouns in English. Moreover, while in English we
may at times construct; Wthe many,! we cannot ordinarily pro-
duce Yhis some” and the like without discomfort. But, such
‘constructions are .not only possible :m Somali, but also Ee—y\4
are not pain producing. Again one is face to face with the
fact that the grammatical categories to which some semantic
'elements belong vary from language to language.
III. Sentence L .
Suqul, In the Literal this item is translated as 'part.
The verb from which it is derived means "work." The con-
struction found here is a common one, so that "to have
Suqul in somet:hing" is "to have a part in" 1‘0 That there
is a semantic derivation is almost discar'nibl.e to the naked
- but trained eye. The .substance of the derivation, however,

. remains unknown.. . .
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l. cemhuriyada hegeda konfured mzsa 1skul o sokenderi | :
.a aya ka d1sen. ' | .
2. midki ba mtu qadta. o
3. rskuloda bedenkodu helkey ka drsenyzhin. s o -
L. aya 1skuleda qarkod ku ¥uqul leh. e LT
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‘ doris 7
ZI:. 1skuloda sekenderiga ah e camhuriyada hogeda konfured ka

drseni wey ka yere duwenythin kuwa lsga wqqoyi ka drsen. 2. iskuloda

hoga woqoyi ka disen af telyaniga la ku ma 31go kuwa hega konfuredna
wa la ku d1ga. 3. ;skulo oy dewlado kal=e 0 an. dowlada somalida
ahoyni ku 3uqul leﬁyzhin ma crran Nega woqoyi. kL. dowleda tolyaniga
iyo tamisr iyo ta‘ ruska iyo ta meraykenka aya hoga konfured |
1akuloda garkod ku Suqul ieh. 5._ kolka afx t;alyaniga iyo af ru¥ka

aya 1skuloda qarkod la ka d1ga kuwa woqoyina la ka ma 9d1go.

k kolmodoha 9usub

yere f "a little, somewhat'® S

ka duwen _ 'different from' 1
, misr R 'Egypt! :
- rus : 'Russian' j

meraykasn 'American'

kolka - ‘therefore'

la mid 'same'

Qawi | thelp!

afef plural of af

Notes

I. Sentence 1
d1seni. The final i is the article which nominalizes all the
preceding string.

II. Sentence 2

d1go. This form is in the negative, hence the final o.
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" III. Sentence 3

A. The skeleton of this sentence is 1skulo ma ciran,
B, shoyni. This form is the negative infinitive of "to be""
plus a final article i.

C. Noga wogoyi. Another locative. ‘

o " IV. Sentence I

ta. This form is obviously the feminine gender marker plus an
article. It functions as a pronoun and avoids the repetition
c;f .dawlada.
V. Sentence 5 \
kolka, The translation "therefore" is clearly an extension of

the meaning ‘at that time.!

su?alo

1. sokenderi iskuloda naéa konfured ma la mid ba kuwa =

NHoga woqoyi.

L 2. afke Nege woqoyi la ka diga.

3. dewlode ba 9awisa 1skuloda Naga woqoyi.
li. wa kuwe dewlodcha kale e 9awiya iskuloda hega konfured.

5. 1skuloda qarkod afofka la diga wa moliay.

LY
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Much of the information in this section is the informant's .

own account of Somali history, an. account occasionally more

~ valuable for its psycﬁological and cultural insights than for
its factual accuracy. Points upon which the informant differs
radically from the more widely accepted version are mentioned
in the notes.

In cases of uncertainty about historical dat_a, recourse was
had to oue or more of the following sources, whence the student
is direcfed for a more detailed and detached recounting of Somali
history.

Andrzejewski, B.W. and Iewis, I.M., Somali Postry,
Clarendon Press, Oxford, 196, pp. 7-15.

Hess, Robert L., ITtalian Colonialism in Somalia,
University of Chicago Press, Chicago, 1966.

Lewis, I.M., The Modern History of Somaliland
Frederick A. Praeger, New York, 1965, pp. 18-91.
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doris 1

1. wohi ka horsyoy qernigi tobnad dedka somalida well yar
o qoren aya la ka heya. 2. wadenka ay mminka dadka somalida ©
keliyrhi ku nolyzhin rla dowan dod kalena wey ku nolin ciren.
3. dodkasi wohoy ahayen ded ka yidahdo galada iyo zunucta.
li. galadu wehay cogen howd iyo golbed. 5. zunuctuna hoga
konfured e togoga agtoda ah. 6. Nebtana walla ciray degmoyin

9arob ah. 7. wolioy Jerebtu qortsy wshoy tusseyan in geska

afrika somaliyi ku nolsyd garnigi tobnad.

kolmodsha 9usub

3
E
gerni 'century" j
|
4
3

' tobnad S 'tenth’
minka 'now*
keli ‘only* ?
nol 'live!
Jdowan | 'recently!
gala See Note II A
zZunuc ‘Negroes®' See Note II B
degno ' settlement -

tus ' show!
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Notes
I. Sentence 1
A. The skeleton of this sentence is welii aya la ka heya.

B. ka ... tobnad. 'before the tenth century.' The ka is
required as a preposition since horsysy is a verb.

C. ka hoya. The object of the ka is dedka somalida.

II. Sentence 3
A. galada. The contemporary Galla live in south eastern

BEthiopia, with some incursions into the Ogaden. The

Somali term gala refers here to those pecple. The word

is also employed to refer to non-Muslims.
B. zunuc. This term, an Arabic loan, refers to Negroes, es- :

pecially the Bantu, some of whom still occupy parts of

southern Somalia. The form here is the plural. The singu-

lar is zmc. A common English variant is zanj.

ITI. Sentence 7

A. weha...gortey. This clause is in apposition with the gy

of the following weliay, the sy of which is the subject of

tuseyan.

B. nolayd. The subjunctive of "to be" appears here suffixed
to nol.
. IV. Question 2

noSshoy. From nol + tohay. Nol is one of the verbs which

sometimes occurs as a complement to "to be," |
V. Question 3
oden. This form is the infinitive of the verb which appears

in Sentence 3 as yidahdo and in Question L as yidahda.
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su?alo

dolka somalida woli ma la ka qoray qernigi tobnad hortis.
ded'kale ma ku nolin cirsy wodenka mminka somalida o
keliy1hi ku no¥shey.

dodka meolia la odan ciray.

dodka galada la yidahda Negey bsy ku nolin ciran.

hogsy boy zunuctuna ku nolin ciren.

degmoyinka 9erebtuna liogoy bey ahayen.

qernigi tobnad Negoy bay somalidu degansyd.
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daris 2

1. gernigi todobad horti Yereb iyo turki aya degey hebta
dolkz somalida. 2. dedkasi dinta 1slamka aysy somalida u kenen.
3. dedka acnebiga ah Jersbta aya u ku badnoyd. L. weliay d1sen
megaloyinka zayla9 iyo berbera o laga wogoyi ah iyo mvqgdriSo iyo
brawe iyo merka o hoga konfured ah. 5. megaloyinkasi wehay
ahoyen melo bays9 muStarka ka deleyay habééida iyo 9srsbta iyo
somalida u muhin ah. 6. dedka acnebiga ah e baye9 muStarka ahi
wallay ibsen ciren holo iyo hergo iyo foh, 7. welisyna ibin ciren
cer iyo tmmir iyo hub,

kalmadaha 9usub

todobad 'seventh®
turki 'Turks*

ken - ‘ 'bring!
acnabi . s 'foreign'
magalo ' 'town'
baysa9 mu¥tari ‘trade, trader!
hobo¥i ' 'Ethiopians’
mvuhin timportant’
ibso Tbuy!

ib 'sell'
herag . 'hide, skin:
foh 'incense’
dar 'clothes!
timir ‘dates’

hub 'weapons'
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Notes
I, Sentence 5

muhim, This form, which appears also in Question 5, is one of

the few that ends in m., This state of affairs appears at first
to contradict the rule that underlying m goes to n before pause.
Though the details are properly the subject of a paper, suffice
it to say that this apparent contradiction turns out not to be
one.
II. Sentence 6
ahi. The final i is an article. : ’
IIT. Question 1 |
ayo ba. This combination is pronounced [ayal.

IV. Question 3

badna. From baden aha. *

su?alo

1. qernigi todobad horti ayo ba degey Nebsha delka

somalida.
2. mshay u kenen somalida.,
3. dodka acnebiga ah kuwe ba u badna.
li. mogaloyinke bay d1sen.
5. meliay megaloyinkasi muhim u 2hoyen.

6. dedka acnsbiga e baye? multarka ahi melioy

magaloyinka ka ibssen ciren.

7. iyagu se meligy ibin crren.




i
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doris 3

zayla?

1. megaloyrnka hebta ku yala e Nega woqoyi e la ka baye9

muStroyn cirsy beryrhi hore weha u ku muhimsensyd zeyle9.

2. baye9 muStarka ovlka Jersbta iyo dulka hobo¥ida ka delieyoy -

badenkisu helkan ayu so meri cirey. 3. somalidu weliyalsha
éy debeda u dirtana badenkoda helkan aysy ka diri ciren.

L. zoyle9 wolioy 9asimed u ahsyd dewledi muslinka ahayd
e Jodel la oden cirsy. 5. dedka degenina weliay u badnoyen
9oreb iyo somali iyo denakil.

6. berigi dembe ticarsdi helka ka so9otoy cebuti ba la
weregtey. 7. forensiska aya deked wenagsen ka disay.
8. tereyn aya u ka la so9da cebutl iyo itobrya gudsheda.

9. kolki cebuti la furey aysy zoyle9 hos u daddasy.

10. manta zoyle9 wa megalo yer o an mi9na ada lsheyn.

\
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zoyla9
beri

~ dalioy
mar
9asimad
9adal
odan
denakil
ticarad
cabuti

wereg

1.
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kolmadoha 9usub

'Zeila' (town) deked
'time! toreyn
'be between! ~gude
'pass! fur

‘capital'(Arabic loan) da9

'Adal' (proper name) manta
'to call, say* mi9in
'Danakil' (tribe) ad
'trade! sabab
vJibouti' (town) dal
'change!

su?alo

'port!

"train!

inside*

' open!

tfall!

'today!

t importance'

‘mach, very' (noun)
'reason, cause'

' country!

te ba u ku mvhimsensyd megaloyinka lebta

wogoyi ku yalay.
melisy muhim u ahayd.

mogaloda zayle9 hege bay Jasimed u abayd.

doedka degana zsyle9 aysy u badnayen.

berigi dembe hoge la weregtey ticaredi zsyla9.

gormay sidasi oa9day.

molia u sabab aha.

cobuti iyo dolka hsbe$ida mohia u ka la so9da.

morki dekeda csbuti la furay mela ku dajsy zsylsl.

10. manta zsyle9 wa side.
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deris L
kolkay somaliqu hos u so guren

1. gornigi laba iyo tobnad aysy somalidu bilowdsy guris sy -
hos u so guren. 2. laba siyod aysy somalidu u so guren. 3. midi
wohioy aheyd toga ¥ebele agtisa. L. ta kalena woliay ahayd 9ele¥a
hNebta bad weynta hrndiya ku hididsen.

5. galada welia la u riliey konfur iyo goelbed. 6. kolkasay
itobrya u gehien gernigi 1l:h iyo tobnad. 7. dodka zinciga la
&Iaahdana konfur aya la u keheyay.

8. dedka somalida guristodu waliay so%otay dawr qerni.

9. wellioy cogsatay guristasi kolksy somalidu so gaday toga tana

e kinrya ah.

kolmedsha 9usub
bilow "begin'! qaba?il 'tribes!
guris "moving* (noun) bedtemi 'the middle'
gur ‘move' (verb) 3a9 'befall
si 'way! same 'do!
9el Twell! xag? ' stand!
rin 'push'
qgehi 'move out!
kehe 'drive, push'
oawr 'fouw!
cogso 'stop!
gao ‘reach!
S0 gad farrive!
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su?alo
meliay bilaben qaba?ilka somalidu qernigi laba
iyo tobnad
hage la u gursysy.
mirsa siyod ba la u guray.
mellay ahayen.
galada mela ku da9ay.
malay sémeyen qernigi 1lih iyo tobnad.
dedki zinciga la oden cirsy melisy ba ku da9ay.
gurista dedka somalidu intsy soYotay.

1la helke aysy dedka somalidu konfur u kaSen.
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doris 5
kolku ingrisku yimid
1. qernigi sagal iyo tobnad badtemihisi dewlado badon aya

dem9ay 1nay wedenka somalida gebsedan. 2. dewladi u horsyssy

e hebta woqoyi timid weliey aheyd ta misr. 3. wellay ku kaliftoy
dowlada misr 1ney ka tegto wedenka somalida si sy u cebiso mahdigi
sodan, L. merkasa dewloda ngris timid. 5. dewleda mgris aya
dsbaded her la digotey qaba?ilki somalida e dulka degona o tidi

wanu 1din rlalinsyna. 6. gosidigedu se oy dodka somalida

9odow ka rlaliso ma u ahsyn e wohu aha mogalada 9aden o merka
oy hoysotoy insy hilib u heSo. 7. rngrisku wohu heystoy somaliya

|
hogeda woqoyi 1la oy rstrqlal he¥ey kun iyo sagal bogol iyo lrhdenki. j
|
3

kolmadaha YSusub

sagal  tninet 1lali 'look after’ }
dam9ay Idesire! gesidi 'aim, intention! ;
qabso ttake, hold, seize'’ 9adow 'enemies* §
kalif- ' force! hilib 'meat |
E cebiso tdefeat’ | hel ‘obtain’?
§ . nmahdi ‘Mahdi * :la ‘until'
F sodan ' sudan' 1st1qlal 'independence!
K her ' agreement' kun 'thousand’
i 0180 ‘make (an agreement)’ l:ifiden . 'sixty!

1din fyou (plural)? U noqo 140 go back from!
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Notes

I. Sentence 1
badtemrhisi. The word bsd means 'half,' while the form
bedten means 'center.! The form used here is evidently
a plural of bsdten plus a gender marker followed by, first,
the third ma.scullne singular possessive and, second, an
article, -i.

II. Sentence 2

A. dewlsdi...horsysgy e...timid. Both verbs depend in
parallel on dewledi, deowladi, but the they will not translate that
way, partly because of the mterlocklng cf the two
clauses, wherein the second is the object in part of
the preposition u in the first. There is no English
rendering that preserves the internal structure of the
Somali of this part of the sentence. We must be con-
tent with something like "The government that was first
to come to the northern coast..."

B. misr. This spelling is typical of Roman transliterations
of the Arabic. The name s misr, is the plural for ‘water’
and appears in Hebrew as misrayyim which means either
'water' or 'Egypt.' The obvious contradiction of naming
a desert country ‘'water' turns out not to be such a con-
tradiction when one remembers that the Lower Egypt of
ancient times was the Nile delta, a large swampy area.
Perhaps we have here a clue regarding the "original"
location, or Heimat, if pedantry is one's bag, of the
people who came to exercise the greatest political con-
trol in the Nile valley.

III. Sentence 3

A. si. This is the first use of si to mean 'in order to.!
Tt takes the subjunctive. .

B. cebiso. The form cebi means ‘break,' cebiso to 'break
for oneself,! i.e., ‘defeat.! A neat semantic shift,
one which is sometimes used in English - "o break them
to the rod" - but for which we have another label as well,
which label, among countlsss others, stands as a monument
to 1066 and what happened thereafter.

IV. Sentence L
. morkasa. If any single vocabulary item is characteristic of
" Somali narrative prose, this is it. Technically rendered as
[at] that time,' it introduces each new action in a story.
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V. Sentence 5
her., 'Agreements,' made or set down in accordance with
traditional Somali legal custom. While it is difficult
to reflect in a reader of this sort s the student should
become aware of the high regard in which law is held.
The necessity of upholding agreements made by due process-
which means that every possible shade of opinion is heard
and weighed - is not lost on the Somali whose very life
depends on someone else in more situations than » indepen-
dent as he is (or we are), one would like to admit.

VI. Sentence 6

This sentence is a delight. It follows the rules of style

rather than those of pedestrian prose, though there are

better in the language, be assured.

‘A se. This particle sets up the reader/nearer to know
that what is coming is a '"not X but Y" construction.

B. moy...sheyn. From an English point of view, this
string is backwards. We would say, "Her aim s however,
was not (shake finger here) %o protect..." The Somali
says, "Her aim, however, that she should protect...it
was not." (Have a glass tea.)

C. e...heSo. *'[Rather] what it was [was]' and we return
to the backwards syntax with'[for] the city [of] Aden
which then they held' and finally to the point (shouted)
"that they might obtain meat.' Obviously Somali dia~-
phragms are built to react differently from those of
Americans. A speech full of sentences like this would
leave an audience of dead and dying from overemphasis
of the breathlessness.

VII. Question 3
u ka nogo. 'To go [as opposed ¢ "come"] to [there] from [here]’

su?alo , j

garnigi saqal iyo tobnad bedtemrhisi melia da9ay.

]

dewladi u horayseoy e timid hebta woqoyi te bay ahoyd.

dewleda misr molisy somalida dulkeda u ka ncgotoy.

dowloda misr dsbaded aya yimid. ]

mngrisku ay her la digetay.

O\\n.:‘:.—\»l\:l—'

mahu ingriska qosidigisu aha. =
7. 1la hodma ayu ingrisku haystey somaliya fegeda woqoyi.
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deris 6
kolku telyanigu yimid

1. kembeni ingris ah aya ka kiresysy Noga benadir ksmbani
tolyani ali. 2. laba bogor o somalia o Naga konfured cogsy o la
oden ciray yusuf 9ali iyo 9usman muliamud aya iyana telyaniga
Tier la drgtoy si u u ka 9eliyo qaba?ilka kale. 3. kolki hore
wohia hukumi cirey arlida kembeniga telyaniga. L. lakin kolku
kombonigasi ka9sy ayoy dewlada tolyanigu dulka la weregtay.
5. éomaliya hogeda konfured wellay 1stiqlalkedi heSey kun iyo
sagal boqol iyo lihdenki.

kalmadsha 9Susub

kombani ‘'company* arli ‘country
kir 1lease (to someone)* wereg 'turn?
bogor 'king, sultan, chief" u dib tgive away'

iya 1they! kireyso ‘rent' (to take a
lease from someone)
ka 9eli ‘'protect!’ ’

gorma "when?!
Hukumi, 'govern'

Notes

I. The student will note from the great wealth of detail provided
that the informant who wrote this text is well acquainted with
the history of southern Somalia. Even after being prompted with
some serious reading, this was the best he could do. Suffice it
to say that what this text lacks in content, it makes up for in
the second sentence. Fortunately, the authors do not claim to
be providing a course in Somali history.

II. Sentence 1
benadir. The southern part uf the Indian Ocean coast, especially
that around Mogadiscio, has long been known as the Benadir coast.
Various etymologies for benadir compete, none really winning.
ITI. Sentence 2
A. konfured. Somalis regularly refer to any part of ex-Italian
Somalia as the South, even though the particular part there-
of may be east or north of their own location.
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. Be laba...muhamud. This string can be translated only by begin-
ning with "There were..." That state of affairs is signalled
in part by the fact that the verb phrase introducer, ay-a,
has no verb phrase to introduce.-

C. si u u ka 9eliyo. It is strings of particles like this one
that remind one of how little of the target language he
really knows. But the stuff is in reality decipherable.

The first u is the subject marker which would ordinarily

be suffixed to a verb phrase introducer, but there isn't

one, unless we shall count si thereas. In any case the u

is third masculine smgular , refering to ksmbeni which is

not otherwise here.

The second u is a preposition functioning here almost as

a benefactive case marker. The benefit is to or for the

gentlemen named in the preceding clause.

The ka is also a preposition, 'from,' the'"object" of which

is gaba?illa kale.

Ordinarily u ka is pronounced uga. The rationale for the
- separate writing is the same as that expounded earlier.

IV. Sentence L
kaQoy. Indeed, the question is getting from *stand up* to
'g0 bankrupt.' Welcome to metaphor, and to one that is
apparently quite clear.

su?alo

1. aya somaliya hegeda konfured la u oJibay.

2. aya la ka kirasystoy.

3. kombonigi teolyaniga aha ayu her la oigay.

li. kembenigasi meha ku da9ay.

5. morki u kembsnigi tolyanigi aha ka%sy aya oulka
la waregoy.

6. somaliya logedani gormey 1stiqlalkeda heZey.

y, yex max k N




deris 7
ler

1. kun iyo sided bogol iyo todoba iyo saga¥anki aysy
hobeSidu ku cebissy 90l telyani ah 9adowa. 2. dewleda ingriska
iyo ta forensiska iyo ta tolyaniga aysy ku kaliftay rney her la
drgtan dewlada habo¥ida o sy siyan ovl ay somalidu ledehey.
3. telyanigu weliu siyoy hobo¥ida dulka ogaden. L. lakin se
Hedka u dalisysy hsbofida iyo dulka telyanigu hoystoy si 9adan
ah la u ma dameyn. 5. hodedka somali ah iyo hobo¥ida ka la
qoybi¥a rabSad aya ka tagan rla minka. 6. kun iyo sagal
bogol iyo ¥en iyo labatanki ayu mngrisku dvlka cuba iyo marsada
kismayo siyoy telyaniga.

kolmadsha 9usub

sided Yeight goybi¥ ‘'cut' (noun)

todoba 'seven' rabfad ‘'trouble!

sagaSan 'ninety! labatan !'twenty!

hsbo¥i 'Ethiopia, Ethiopian?! marsa tport?’ -
901 ' army® kismayo name of a town
Sadowa name of a place senad lyear!

ogaden name of a part of Ethiopia k191 'stand up; happen'
hiod *boundary!

oan ! pass?

Sadan tclear!

oamay ~ 'be complete’
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I. This text purports to explain how Ethiopia obtained the Ogaden,
Its ccuracy is questionable, since the most widely accepted
view is that Britain, not Italy, ceded the Ogaden to Ethiopia,
It is the case, however, that borders were not carefully or
clearly drawn, with border disputes resulting.

II. Sentence 1
aysy hoboSidu. The last few texts have had a large number
of these reversals - verb phrase introducer with a suffixed
subject marker followed by the noun, Ordinarily the subject

noun precedes the VPI.

1.

2.

F

M

(o o) -~ (0)} N
.

su?alo

aya telyaniga cebiyoy marki u sensdku aha kun iyo
sided bogol iyo todoba 1yo sagaSarki.

Nsgay ba la ku cebiysy.

ingriska iyo ferensiska iyo teolyaniga meliey ku
kaliftey inay semeyan.

telyanigu dulke ayu Hebe¥ida siyoy.

tminka melia rabSada somalida iyo Msbe¥ida ka dah tagay.
rab%ada molia k191ysy.

mgrisku melisy ay u telyaniga siyey.

gorma,
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doris 8

isu imaSohi

1. kun iyo sagal boqol iyo afertenki kolku degalki dunida

e lebad brlabmoy debadisi ayu telyanigu gebsadoy somaliya hoged

wogoyi mudu ka yor senad. 2. lakin kun iyo sagal boqol iyo kow

lyo afertenki ayu hoadena somaliya o dsn rngrisku gabsaday.

3. mgrisku wehu Hukumsysy somalia o dan, Noga woqoyi iyo hega

konfured iyo ogaden, mudu sagal sensdoda. L. isu imaSsha dsdka

somalida tasi wey 9awisey. 5. kun iyo sagal bogol iyo s1ded

iyo afertenki aysy cam9iyada gurumeha midobsy somaliya hsgeda

konfured ingriska ka la weregtsy. 6. kun iyo sagal boqol iyo

kontonki ayey cam9iyadasi somaliya hegeda konfured mer labad

tolyaniga u dibtey. 7. kun iyo sagal boqol iyo lifidenki labada

dina e somaliya ba horiysdodi aysy qaten. 8. mtey isu togen

ayay cemhuriyada somalida semoysen.

kalmoadsha 9usub

isu ‘self? kow
imago 'coming (verbal noun)* hadena
afarten 'forty! cam%iyada
dogal 'war, battle!

gurumsha midobay
duni ‘world'

mor
labad 'second’

d0ina9
dsbad iafter!

horiyad
mudu fapproximate period

oi time! ogoladay

'one!
'again'

‘council,
legislature®

'United Nations!
"time?*

'side"

'freedom!

'permitted:
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Notes

4]

I. This text sounds very English, but it does so because of

content

degalki

and the occasional bending of Samali grammar, e.g.,
dunida e lobad 'World War II,' to deal with certain

vocabulary constructions, but the English sound is at least

in part

illusionary.,

II. Sentence 5
qurumsha midobsy. qurun 'nation,' midow 'be one.'

III. The text is again short on real detail but the writer's
attitude is quite clear.

gorma talyanigu somaliya Negeda woqoyi qsbsadsy.
mtey ayu haystay.

gormu se ingrisku so nogodsy.

mehiu 1ngrisku semeysy merki u so nogodasy.

morka aya hukumey wedenka Hagisa woqoyi iyo hogisa
konfured ba.

mudu inta,

goima ayu telyanigu so nogodsy.

aya u ogoladsy inu so noqdo.

morki senadku aha kun iyo sagal bogol iyo lihidenki

molia da9ay.

10. morki wodenka hogisa konfured iyo Negisa woqoyi oy

1stiqlalkodu helen melisy semoyen.




-167-

deris 9
soyid mulamed abdula hasen

1. soyid mullamed abdula hasen wehiu 99¥ay kun iyo sided
boqol iyo afer iyo lihdenki. 2. wolu ku de¥oy mel la y1daho kirid
O u oow %inabo. 3. quranka bara¥disa wshiu bilobey kolka u todoba
cir aha. k. kolku nogodey Sen iyo toban cir ayu tegey sodan iyo
noyrobi si u 91lma din 1slamka u si korodssdo. 5. waliu wadenka
somalida ku so nogodsy kwn iyo sided bogol iyo kow iyo saga¥anki.,
6. mor kale ayu hedena melo kale togsy. 7. wehiu tegey meka iyo
Hicaz iyo falastin. 8. meka ayu ku la kulmey ¥ex mulamed salsh
O deriqeda salihiiyyeda u medsh ah, 9. morku somaliya ku so

nogodsy ayu donsy 1nu deriqeda fafiyo.

kolmadsha 9usub

sayid See Note II korodso 'increase!

oal 'be born' maka Mecca

kirio place name hicaz HeJjaz

oow 'neard falastin Palestine

9inabo place name la kulm 'meet’

bara$§ 'learning' (verbal noun) dariqo 'order! See Note IV A
cir 'years old!’ saliliiyya See Note IV B
ngyrobi  Nairobi modall 'head!

J1lma Tknowledge! fafiy ‘disseminate!’

din 'religion’

. ——— e e n 1
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Notes

I. Mohammed Abdulla Hassan is the major hero of Somali history.
He had all the right traits: brains, as is evidenced by the
thoroughness of his knowledge of the Quran, travel to provide
perspective, a deep religious commitment, and a strong, fierce
pride in being Somali. The British helped his image by attack-
ing him, thus bringing him to the attention of anyone who may
have overlooked M.A.H. The British called him the mad mullah
as a reflection of their awe of him and as part of their effort
to discredit him.

II. Ser’.ence 1
sezid. This form is a Somali variant of an Arabic term of

address. It is respectful.

III. Sentence l
A. There is some question about the Sayyid's visit to the

Sudan or to Nairobi. How a visit to Nairobi could have
been useful in terms of his knowledge is not altogether
clear, since Nairobi was a tiny village until the raii-
road to Kanepola was built from there early in the twen-
tieth century.

" B. korodsedo. The form korod means 'increase,'while korodso
means 'increase for oneself.!'

IV. Sentence 5
A. derigo. Varieties of Islam have subgroups organized around
some principle. Some of the subgroups of Sufi-ism are known
as dorigo, which is wvery roughly translated as ‘order.!
B. salihiyya. One of the subgroups of Sufic Islam.

su?alo

1. seyid muliamed abdula hassn gormu do¥ay.

no
°

halke ku deoSoy.

misa cIr bu aha kolku guranka baraSdisa brlabay.,

halku tegey kolka mudu ¥en iyo toban cir aha.

T {:“ w

muiiu halka u tegey.

(@)
N

gormu somaliya ka nogodsy.
7o merka ka dembe holku togsy.
8. ayu merka ku la kulmsy.

9. ayu Sex muliamed salsh modsh u aha.
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doris 10

1. muliamed abdula hassn kolku somaliya ku so nogodsy ayu

arkey iskulo oy badarigu furey o dinta kristanka la ku d1go.

2. ta ayu ad u ku humedey. 3. wella kale u ogadey 1ney dewlada
; l' mgrisku 9awineyso iskuloda badariga. L. kolkasey,9ilagadiki
s 1soga iyo dewleda ingriska ka Odehlioyoy ad u Numaden. 5. merkasu
mba u 90l urursedsy ku gostsy inu ingriska wedonka ka saro.
6. wohiu 1ngriska la degalemoysy labatan senadod min kun iyo
sagal bogol 1la kun iyo sagal boqol iyo labatanki., 7. kun iyo
sagal bogol iyo labatanki ayu ingrisku dayursdo ku so ki9iyasy
talell soyidka 9olkisi kolkasa la cebiysy. 8. weltu u ballsedey
golbed konfured. 9. dumu aya ku diSsy imey disembsr kow iyo

labatankedi kun iyo sagal bogol iyo labatanki.

kolmadsha Yusub

badari iChristian priest, missionary' dogaleamo  'fight!

humay 'be/become bad! Min...1la 'from...t0...'

0go 'find out’ dayurado ‘'planes!

Qawi thelp, support! taleh town of Taleh

9ilagadi 'relations' (Arabic loan) baliso 1leave'
1soga ‘he! dumu '‘malaria’
urur tassemble’ | dil ki1l |
goh ‘decide’ imay town of Imi

sar 'depart! ommo tdie!
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su?alo

1. merku sasyidku somaliya ku so noqodsy mehu arkay.

2. 1skuloda aya furay.

3. hslka mofia 1a ku o1gaysy.

L. 1skuloda badariga aya 9awinsyay.

5. 9ilagadiki 1sega iyo ingriska ka aeh;};ay merka
mahia ku da9ay.

_ 6. soyidku merka meliu somoysy.

T. wayo.

8. imgriska inta la u degalemayay.

9. mehu sensysy mngrisku kun iyo sagal boqol iyo
Jabatanki.

10. sayidka melia ku da9ay.

11. merka mohia samsyay.

12, gormu dintay.

13. helku ku 3rintey.
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doris 1

1. wagi hore somalidu ma lshayn dewled ka Odelaysa.
2., qabiloyin baden bay u goybsensyd. 3. qabilo waliba walioy u
Qoybsenayd cilibu iyo reru, L. cilib wol ba ama rer wal ba welia
u talin crrey dugowdeda iyo wehi woll garada. 5. merka tal u
timado roga o den ba 31r rsugu mman cirey. 6. qof wel ba wa ka
gayb geli cirsy talada goynteda. 7. badena ba wslla la ku gudunsen
cirsy talada la u beden yshsy. 8. morka la gudumo gof wel ba hrta

kuwi ka dinaSha merki hore wolla 9adadu ahsyd iney u hogansenadan.

kolmadsha 9usub

hukun ' government' timado 1if it (£f.) should come!

wa 'time! rog 'men’

lshoyn ‘have (negative)' Sir 'meeting, assembly’

goybr 'divide! Isu 'together!

waliba 'each qof 'person!

cilib part of a tribe gol 'to enter'
rer part of a tribe goyn ‘cut!
wel ba 'every' | gudun 'approve'
i u tal fcontrol! hita reven' (Arabic loan) }
h tala 'decision, matter, Qad 'custom! i
problen’ (plural: 9adad) i
'p: duqow . 'elders' hogan thalter! |

(singular: duq)

garad 'intelligence'
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Notes

I. Sentence 2
A. gabiloyin. 1In previous lessons we have seen an internal
plural of this form: gaba?il. The form used here is Somali
in plural.
B. gsybsonoyd. This form is a kind of compound: goyb 'divide,'
son~ adjective, gyd 'be'in its suffixed form.

ITI. Sentence 3
cilib, rer. There is no way to define these terms apart from
a relatively full ethnographic description of Somali kinship
and its relation to larger social organization.

III. Sentence L

A. welii. Yes, we have another mformant s this time a Mudug
speaker. This form has appeared before as wollyal and
weliyoyin., Here, the form is woliy. The final y becomes
i, and the prededing vowel uilauts, becoming the front
counterpart of 9, namely e. The process is not Mysterious,
though it can cause some odd looking forms to appear in
the texts. Most such have been edited out to preserve the
generally Isag-like appearance of the Somali.

B. woli garada. !'[Someone who] knows something,'

IV. Sentence 6
talada goynteda. In Somali decisions are cut.

- I T T T L T A N U L YU Oy T I 70" 3 3

V. Sentence 8

A. ka dina%ha. 'against,' ‘on the side from.'

B. hogansensdan. Internal structure: hogan-sen-od-an. Third plural
subjunctive of a verb formed by suffixing ad to an adjective
which in turn was formed by suffixing sen to a noun.

This form's meaning presents an mterestlng picture. A hogan
i1s a halter. What happens is that as a result of the majority
decision all the people involved, who are wearing halters, are
now led in the way of the decision by the halter rope just as
camels are led by the ropes of their halters. The image is a
powerful one, giving evidence again of the authority given law
determined by the traditional method of hashing everything out.
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su?alo

somalidu dewlad ma lsheyd wagi hore,
melloy somalidu u qaybsensyd.

qabilu wel ba melisy u qaybssnsyd.

ya u talin c:rey;

hadey talu timado aya 1su iman ciray,
qof wel ba meliu semeyn cirsy.

aya isku ra%9i cirey talada.

ayé, u hogansaman cirsy gudunka.
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doris 2
S1irka
1. rer miyigu wali arimohoda ¥irka bey ku dsmeystan.

2., Sirka gor kesta wa la gqaban kera. 3. $irku arin kesta wa u
goyn kara ama mel la u gurayo ha ahato ama se ger la gadayo ha
ahato e. L. ¥rrku woha kale o u goyn kora arimoha dowlada la
dongyo inay ogato. 5. rega qud ah woli ¥on iyo toban cir ka
weyn aya Sirka ka qayb geli kera. 6. sida 9adado tohey ged hosti
aya laysuso hor fedista. 7. merarka qarkod maxayed mogaloda ah
aya la ku $ira. 8. merka u nin doneyo mu hodlo wa u ka9a.
9. inkesta u la asarar tamo hodena nin kesta ihtiram aya la ka
fila. 10. ninka mel ka da%a Nal ba la sara.

kolmadsha 9usub

S1r 'council! hos ‘below!
miyi 'Bush’ laysusc See Note IT
arin taffair! fooiso 'sit down'
(plural: arimo)
maxayad 'coffeeshop!
demeyso ‘'settle' (from
den complete) hedsal ' speak
kosta 'any' inkosta 'although'
gab 'take, catch’ asarar 'argument'
See Note I
tamo See Note IV
ker 'be able!’ '
intiram trespect' (Arabic loan)
ahato 'be' 3rd, masc.
sing., subjunctive fil texpect!
gar 'dispute!’ da9 See Note I
qad ttake hold! Hal 'fine!
See Note I
sar levy!
qud 'act of being alone' .
gud tinside, interior!

ged 'tree!
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Notes

I. This text is full of idioms:
Sentence l: arimo...dsmoystan. Affairs are settled.
Sentence 2: $irka...qaba. The Council meets.
Sentence 3: arin...goyna. Affairs are discussed.
Sentence 3: gor...gada. Disputes are settled.
Sentence 5: ka goyb gela. Enter a share, i.e., participate.
Sentence 6: sida Jadado tohoy. Customarily.
Sentence-10: mel ka 0a%a. Fall over a place, i.e., become offensive.

I, Sentence 6
laysusc. la + isu + so.

III. Sentence 7
Sira. The roct Sir here appears as a verb,

IV, Sentence 9
asarar tamo, ‘Arguments' plus the verb tan which appears only
as a compound with nouns.

su?alo

1l. arimoha gudi ah ayé goya.

2. $1rka aya qaban kera.

3. $1rku arimohe ayu goyn kera.

L. mohu kale ayu ka hadli kera.

5. aya $irka ka qoyb geli kora.

6. Noge Sirka la ku qabta.

7. marka u nin donayo 1nu hadlo melidy ayu semoya.
8. ninka kesta melia la ka fila.

9. nmka mel ka da9a mola hela.

et T St g e n 1 .
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doris 3

1. ninka modsh weyn ah qabiloda ah welia la yrdahda
suldan ama boqor ama ugas ama garad. 2. mega9yodas o demi wa
is ku mid. 3. suldanka rega qabiloda o dan aya dorta. L. merka
u suldanku dintona ¥ir aya la qebta. 5. Sirkasi aya suldan
%sub la ka dorta. 6. wehana la ka dorta suldanka dintsy inamodisa.
7. sida 9adadu tohoy suldanka inamodisa ka u ku weyn aya la dorta;
lakinse hadi kasi u san u qalmin 9alemosarka kuwa kale aya midkod
la dorta. 8. suldanimodu wa derecada Nukunka qabiloyinka somalida
u ku sarsysa. 9. lakinse suldanku walla u donsyo ba ma semayo.

10. ¥irka weye meSa arimoha gabiloda la ku goya.

kalmodsha 9usub

doro 'choose, elect!

inan 'son'

qal 'to quarter (a slaughtered
animal)

qalmo 'be quartered' See Note III

Jalemosar 'coronation' See Note III

suldanimed 'sultanship'

dereco ' 'rank!

sarsy 'be on top!'
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Notes

I. Sentence 1
medsll weyn. This phrase refers here not to the size of
anyone's head but rather to a position of power.

Ii. Sentence 7
Jolemosar. Zalemo are'leaves!. A "crowning" entailed
putting green leaves on the head of the new sultan and
annointing him with camel's milk, indicating that green
pastures and abundant milk were wished for the reign of
the new sultan.

III. Sentence 7
u san u galmin, The verb gal means 'to carve up' or
'quarter'a slaughtered animal. The passive, galmo,
has also a metaphorical meaning. It comes about as
follows.
When guests come, the host is expected to slay the fatted.
calf, or camel, or whatever. However, some fatted calves
are too fine to be given over to either (1) too small a
group of guests (the meat would spoil, since there is no
refrigeration), or (2) to guests whose own fineness is
exceaded by that of the calf. On the other hand the
fineness of some guests exceeds that of the host's best
animal, Then it may be said that the animal is u san u
galmin, not worthy to be quartered for the gussts.
Metaphorically, "almost analogously, the post of sultan
1s the guest who is too fine for the eldest son's quar-
tering. That is, if the eldest son is not worthy cf the
position, ...,

I L T T o M L L T

. I T

su?alo |
l. ninka gabiloda o médeh ah molia la yidahda.
2., side ba la u dorta.
. mella da9a merka u suldanku dinto.

. aya suldanka 9usub la ka dorta.

. hukunka gabiloyinka derecode u ku weyn.

3

L

5. ninke ba boeden ah la dorta.

6

7. suldenku welia u dono ba ma semaya.
8

. aya arimoha o den goyn Kera.
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doris I

1. gabiloyinka waliey u ka la ballan goybo yarysr o cilibyo
la u yagan. 2. cilib kesti ninka u medell ah e 9agilka la yidahdo
iysga dorta. 3. suldanimeda ¢ kale ma aha e doro¥oda 9agilka wa
mnay dewleda agba¥a.

li. wadadodu hukunka rasmiga ah ku ma leha., 5. dinta rsiamka
bay yaqanin. 6. dedkuna ad boy u ilitiraman. 7. sida awaded haga
siyasada hog boy ku lehyzhin., 8. qadigu Sari9ada 1slamka ayu yagan
o dewlada ayu mu¥aharc u ku Seqeya. 9. gurka iyo furninka iyo

goaroha ysryer ayu qada.

kolmadsha Y9usub

ka bai 'divide! siyasad ‘politics!
agan 'know! Nog 'strength!
doroSod *choice! Sari9ad 'law!
.agbal ' approve’ muSsharo ‘'wages'
wadad 'religious man/leader’ ku Seqey ‘'work for!
rasin tactual! gur '‘marriage’
awaded See Note II furnin tdivorce'
Notes

I. Sentence L
ku...leha. ‘have a part in' or ‘have some X.'

II. Sentence 7
sida awaded. !'For this/that reason,!




9.

10. molioy ayu qabta.
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su?alo

qabiloyinku meliey u ka la ballan,

sida ba c¢ilib kesta ninka u medali ah la u dorta.
melia la yioahda.

doroSodisa aya agbala.

wadadodu hukunka weh ma ku leyrhin.

siyasada hog ma ku leyihin,
wayo.
qadigu wa moliay.

ayu u Sogeya.
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deris 1

1. comhuriyada somalida sida wola mmka la u Nukumo

distorkubey la d1gey kun sagal bogol iyo lrhidenki. 2. hukunku

wollu ku Oxson yohey barlimanka. 3, barlimanka ama macliska

umada walla ku cira bogol iyo sedel iyo labatan debutati.

L. debutatiyoda dedka o den wehi srded iyo toben cir ka weyn aya
dorta. 5. wehana la u dorta woxti Zen sonsdod ah. 6. barlimanku
walla u kulma senadki laba cir o bi¥a abril iyo ogtober. 7, wextiyo
kaleﬁa wa u kulmi kera si u arimoha degdeg weha u ka qabto.

'ké]{n_edaha 9usub

distor tconstvitution!

o1s "huild!

barliman 'parliament*

maclis 'seat' See Note

umad ‘nation:

debutati 'deputy’ (Italian ioan)

kulm- imeet!'

degdeg _ 'quiqkly' |
Notes !

Sentence 3: macliska umada. The maclis is the place near the
Mosque where traditionally the men meet to deal with matters of
importance. The form umad means 'nation.' Thus, 'seat of the
nation' comes to mean National Assembly.
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Questions

gorma ba dswleda somalida la semsyoy.
Sari9ge ba la ku Oi1ssy.

dewlad side ah weye.

mmisa debutati ba barlimanka ku cira.
side ba la u so dorta.,

mudo imisa ah aya la u so dorta.

inte cir aya barlimanku kulma.

gorma aya u kulma.

PO e
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doris 2

1. barlimanku wolia u ku doda o u sod ku qada arimoha la u

keno. 2. arimohas wala keni kera debutati ama ra?isal wizaraha

ama tobsn kun o qof o ¥a9biga ka mid ah. 3. arinta u barlimanku

goyo weha la u geya ra?isal cemhuriyasha. L. hedi u dido wella la

ku eliya barlimanka. 5. hedi labo dalolkod debutatiyoda hedena

oy arinta isku ra9an wa oy so9ota. 6. barlimanku wehia kale u

someyn kero welia ka mid ah mu9ahadoyinka dswlsdoha la la gorta

ayu agbala, degalkana wa u sara.

kolmadaha 9usub

dod *debate! did
sod ivote' (noun) Seli
ken 'bring’ dalol
ra?isal ‘head' (adj. Arabic loan) isku ra9an
wizara minister' (Arabic loan) mu9ahad
$a9bi 1citizenry' (Arabic loan) qorta
éey ‘send, lead!

Notes

I. Sentence 1

'refuse!

'return’
tfraction'
"together agree’
ttreaty’

'write!

1a u keno. This clause is in the subjunctive but, translates

with a past participle: ‘'matters brought to it.'
clanses regularly appear in the subjunctive.

II. Sentence 2
ka mid ah. 'As a group.'

III. Sentence 5

Such subordinate

ra9an. This form is in the subjunctive, though superficially

it is homophonous with the indicative.




1.
2.
3.
L.
5.
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su?alo

arimoha barlimanka la u keno mena ku da9a.

arimoha aya keni kara.

arimoha u barlimanku isku ra%o msla ku da9a.
ra?isal cemhuriyada arimoha u dido Nage la u dira.
arinta u ra?isal cemhuriyada dido mehsy ayu
barlimanku ku semsya kara.

mohu kale aya u barlimanku semsyn ksra.

 —— . e et

e et
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deris 3
ra?isal cemhuriyada

1. barlimanku ra?isal cemhuriyada iyaga delidoda ka dorta.
2. mudo 11i ssnodod ah ba la u dorta. 3. labo mudo o qud ah
ayuna me¥isa hoyn kera. L. ra?isal cemhuriyadu wa inu muslin
ahada o oy abihis iyo hoyodisna somali ahadan. 5. mta u
ra?isnimada hsyona wa inanu nag an somali aheyn gursan,
6. ¥oqoyin kalena wa anu gaban. 7. nin ra?isal cemhuriyada
ku higa ma ciro. 8. hodi u dintona ra?iska barlimanka aya mefisa

si qabta. 9. sagafan 9afo ayana ra?isal cemhuriyada Susub la ku

dorta.

kalmadsha Jusub
oel 'midst' nag 'woman'!
heyn See Note I gur ‘marry*
abe 'father! goqoyin ‘'work, business, job'
hoyo ‘mother? Nig "be next to'
ra?isnimad ‘'headship/presidency' 9aSo 'day!

Notes

I. Sentence 3
heyn. Infinitive of 'have.'

II. Sentence 5
munan, A Mudug variant of this form is 1nusan.
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su?alo

1. side ba ra?isal cermhuriyadd la u dorta.

2. mudo mte an aya la u dorta.

3. misa cIr aya u me¥a gaban kora.

L. mta u me¥a hoyo ayo gursanka.

5. ra?isal cemhuriyada ¥eqo kale ma geli kera.
6. ra?isal ceomhuriyada nin ku higa ma crra,

7. ra?isal cemhuriyada hedi u dmto aya me¥isa

si qabta.

o
.

. gorma dsbaded ra?isal cemhuriyada 9usuvb la dorta,
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doris L
l. ra?isai cemhuriyada aya nin hNizbiga barlimanka u ku basden
dowlad inu ssmeyo u dorta. 2. ra?isal wizaraha aya debodedna
waziradana Hizbigisa ka dorta. 3. minka todoba iyo toban wazir

aya cira. L. barlimanka aya dedsdedna ama agbala ama dida dewled.

5. hedi sy dowledu sod kalsoni ah woydo woy da9da. 6. ra?isal

wizar e kale morka wa mn la meg9aba. 7. sodka kalsonida wolla u
y10i kera tobsn debutati gorti la dono.

koalmedoha 9usub

Hizbi 'party! wayo ‘fail!
kalsoni ‘'confidence: megfaw ‘to name'

Notes

I. The skeleton of Sentence 1 is r.c. gya nin...u dorta.

II. wazir. The Somali whose Arabic is less than good will, of course,
not produse [z] but rather [s].

su?aj.o

l. ra?isal wizaroha aya dorta.

2. hizbige aya u ku cira.

. Wazirada e kale aya dorta,

3
L. imisa wazir aya mminka cira.
5. dewlada aya agbali kera ama didi kera. ]
6. hodi sy dewlodu sod kalsoni ah woydo meliay

bta ku daf%a,
7. debsdedna aya la dorta.

8. sodka kalsonidzs aya doni kera.
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doris 5§

1. comhuriyada somalidu waliey u gsybsentohsy sided gobol.

2. gobolodana walisy u si ka la goybsenyrhin todobo iyo afsrten
degmo. 3. ninka hukumz gobolka wolla la yidahda badasab ama
gobernatore. L. degmoda woha hukuma D.C. ama komisaryo.

5. wizarada gudiha aya gobolka ku ¥uqul leh. 6. badasabyodu iyo
D.C.-yodu welley ka tirssnyrhin dewlada kore. | 7. mas?uliyadoduna
Wa Sarifga fulintisa iyo arimoha siyased ah. 8. badasabyadu

ﬁahay hukuman baloyska a oy dewleda kore u ka mas?ulyzhin.

kolmodoha 9Yusub

gobol ’ 'region!
ka tir ‘represent!’
kore 'higher!
mas?ul ‘responsibility"
fulin 'mount, ride’
balays 'police!

Notes

I. The term badasab is considered a loan from Hindi.

II. The terms gobernatore and gomisario are obviously Italian words.

III. D.C. is a District Commissicner.
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su?alo

imisa gobol aysy cemhuriyadu somalidu u
qgaybsentahay.

gobolodu molioy u si ka la gsybsenyihin,
imisa degma aya cira.

ninka gobolka hukuma mela la yidahda.
aya ku Suqul leh gobolka.

ninka degmoda. Nukuma mshia la yidahda.
badasabyodu aysy ka tirsery:hin.
badasabyodu mas?uliyadodu wa malioy.
belsyska aya hukuma.
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doris 6

i,

1. degmo kasti cemhuriyada somalida wala u si ka la

- qoeybsenyshey melo yeryer o dorafadu ka dajdo. 2. melohas o demi.

wohiay hos yrmadan lokel gobormenka. 3. lokel gebermenku aéurfa )
ayu ¢ada megalodana wa ka $eqoya. L. wellena §aqodod~a. fuliya
ururkoda. 5. dadké ayana iyaga u so dorta mudo ah afer senedod.
6. moyer ayoy debeded iska dortan iyo nin ku Higa. 7. meysrku

iyo ninka ku hrga woliay meSoda hoyan labo senedod.

kolmodoha Jusub w
lokal gobermen 'local government'
aSur : 'taxes!
fuli | 'perform!
urur : 'council!
maysr ‘ 'mayor!
Notes

I. Terms like lokel gebermen and moyer are obviously borrowed from
English. In the south the terms are borrowed from Italian. The
broadcasting services of Radio Mogadiscio and Radio Hargeisa reflect
the effort at producing the relevant Somali terms. At the time of
this writing, however, the effort is at tre stage of coining new
terms, but there are nc¢ such terms that are immediately recognized
by the majority of Somali speakers as the obviously correct temms.’

II. nin ku Aiga. 'The man [who] to [him] nexts,' i.e., a deputy mayor.

III. melo o dorafadu ka da9do. "A place where elections are held,"
this term is usually translated as ‘constituency' or 'borough'in
the British sense.

T .t it
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su?alo

degmodu melloy ayu u qsybsentshay.
melohasi aysy hos yimadan.

lokal gebormen kasti ma mel qud ah aya
u ku Suqul leyshay.

lokal gobsrmenku mellay u samaya.
Zoqoda aya fuliya. '

side ba ururkoda la u so dorta.

mudo inte ah aya la u so dorta.

iyagu ayey iska dortan.

,mayarka iyo ninka ku Niga inte bay

meSoda hoyn keran.
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doris :Z‘
malikamadoha

1. sida mminka Sari9ga cemhuriyada somalida la u fuliyo

wolla la abursy kun iyo sagal boqol iyo sadell iyo lilidenki..
| 2. wallana oy u egtshoy ta telyaniga.

3. mahkafnadoha afor cad aya mminka cira. L. mahkamad
kasti kriminel _s.ekéen iyo sivil sek¥en bay u qaybsantohey.
5. malkanada u ku saroysa wolla weye subrim koaka; 6. mahkamada
sare wohey ledshoy ra?is iyo ra?is ku hige iyo afer cuc.
7. mallkamada sare wéha ka hosoya malikamadoba ambil la u qato.

8. mahikamadohasi laba weye o midi wolloy u qoybsentshay woqoyi

midna Nega konfured.

kolmodaha 9usub | i
;
]

abur ‘create!
u sgtahay 'be similar to! ‘
mahkarﬁad ‘court! :
cad 'kind(s)* :
sarasy *(to) high' -
i t judge! ’
ambil ' appeal! ;
kursi ‘chair, seat® |
Notes

I. No matter how you count, there are not four kinds of courts
cited in this text. The other two are in the next lesson,
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II. kriminol sek¥on, etc. We didn't believe it either. But even
after considerable psychological battermg and pummelling three -in-
formants assort that these are the terms used, Efforts to elicit
Arabic terms yielded blank stares, as if the thought of using Arabic
terms for the court system were some kind of madness. We can re-
port, however, that like other political terms, these are being
Somalized. Perhaps by the time you are studying this unit honest
Somali terms will have been developed. Meanwhile, we all wince
together.

III. The informant who wrote this text is certain that the model
for the Somali court system was Italian. A more careful analysis
might demonstrate that the current system is an amalgam of several
systems.

IV. Sentence 5
u ku sarsysa. In- the Literal this form is translated as ‘highests,!'
since it is indeed a verb and a superlative. Should the student
wish to generate other translations, he should feel cordially in-
vited so to do.

su?alo

1. mahkamada somalidu 'sida gy u Jisenyzhin
gormana la abursy.
2. ayo basy u egyrhin.
3. mahkamadohu mmisa cad bay leyzhin.
. mahkamad kasti mmisa bsy u si ka la goybsentehsy.
5, malikamade ba u ku sarsysa.
6. mzxsa kursi boy ledshsy.
7. mahkamade ba ka hosoysa.

8. mursa ambil kod ba cira.
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deris 8
1. ambil kodyoda wsha ka hossya sideda gobol mahkamadohoda.

2. wellena u ku wada hossya labo iyo afertenka degmo malkamadohoda.

3. degmoda malikamadedu sedeh kun o ¥1lin taxsir ka bedon ama
- Habsi sedell senodod ka der 9id ma sari kerto. L. danbiyoda mta
ka weyn weha qada gobolka malikamadisa. 5. gobolka malkamadisu
woligy hlﬂ;mi korta daldalada.

kolmodoha 9usub

wada 'together!' - der tlong!

$1lm  'shillings' © 9id ‘person!
taxsir 'fine! danbi tcharge! |
~ habsi ' imprisonment* daldalad ‘'hanging! :
su?alo

1. mahkaxgadohé ba ambil k'oaka’ka hosoya.
2. mmisa mahkamadod aysy gobolodu leyrhin. ]
3. malikamadoha kuwa u kn hésaya melia la yidahda.
L. kuwasi wa imisa. -
5

. taxsirta u ku weyn e aya degmoda mahkamadedu

9id sari kerta wa melioy.

6. danbiyoda wa weyn matikamade qada.
7. daldalada mahikamade hukunta.

b
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deris 1

1. dumorka somalida weha la gursoda merka gy Sen iyo toban

1la labatan cir yrhin. 2. reguna wella sy gursodan merkay' s1ded
iyo toben 1la ¥eon iyo labatan yrhin. 3. gurku arin ¥exsi ma aha
e walia ‘u 1su kena rerka gebada iyo rerka wilka gurdonka ah.
i, sida aweded éya walidku iyo rerku af ad ah aysy gurka
ku leyrhin., 5. mege%a iyo holol.2 rerka ad bsy muhim uw ahan
keran merka gurka la goynsyo. 6. mererka garkod merka rerku
didsenyshay wilka iyo gebedu woy is la tegi keran o is gursen
koran.

7. sida Sari9ga 1slamku 91go nin kasti afer nagod ayu_gurSan | ;
kera. 8. rega inta bedenise nag qud ah ayey leyrhin., 8. hedi u

nin nag wolla ka beden leyshoy wa inanu u ka la ehan.

koalmadsha Yusub |
dumar 'women' walid parents' (Arabic loan)
gurso . ‘be married’ maga’ ‘name, prestige’
gur ‘marry (verb)smarciage (noun)! Hholo 'animals, wealth!'
Sexsi 'personal’ goynsy  ‘arrange!
gabaod ‘daughter, girl, maiden' is teg ‘'go away"
wil 'boy, son' el 'be partial

gurdon courting! sabsan  'refer(s) to!

PR
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Notes

I. Sentence 3
8. The import of this form here is 'because.’

II. Sentence L
A. walid, This form is the present active participle of
the verb wld 'to bear' or 'give birth to.! It has been
borrowed as such into Somali. '
B. af. While literally 'mouth,' it can also mean by ex-
tension "influence."

§y? alo

. imnte cir bay dumerka scmalidu ku gursodan.
. nimankuse 1nte cir bay ku gursodan.

. gurku ma arin Sexgi ah ba.

1

2

3

L. malensy u ahayn.
5. aya af ad ah ku leh morka gurka la goynayo.

6. wa mehay arimoha muhimka ah e gurka ku sabseni.

7. hedi walidku dido melisy gobeda iyo wilku semsyn keran.
8. Sari9ga 1slamka inte nagod aya ninku gursen kera.

9. misa nagod aya rega somalida badenkodu gaban.

- G
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z - doris 2
1. morka u ninku helo gebad u donsyo 1nu gursodo
odeyoda igtodisa ah midkod aya nagta rerkeda u weydiya.

2. hedi sy rerkedu agbalan ninka gurdonka ah aya rerkisu gebatl

Holo ama lo9sg ah bihrya. 3. yaradkana merka_sg dsbaded la ku
 he¥iya. L. yaradka beden ah wohia la ku bzhiya Molo. 5. aroseda
rerkedu welia u kena dibed inta beden alabta guriga ah. )
6. labada qof wohana is u meheriya qadi. 7. mehe:;'ka debadi

aroska dema¥ed aya la u semeya. 8. todobo 9aSo ayu demaSedkasi

so9da.
kolmaedsha Jusub
oday ‘old man'! dibad 'dowry!
Nigta tkin' alab tstuff, things'
u waydi ‘make a request' guri Thouse!
gobati ‘initial payment!' meheri 'act of marrying' ;
Ses Note |
aros ‘wedding' :
bihz ‘give, pay'
demaSad  ‘'celebration' |
yarad ‘bride price! |
so90 'go, move, proceed' |
arosad ‘bride' :
Notes

There are three functioning units relating to a marriage: the yarad,
the meher, and the dibad.

The yarad is the bride price, the amount paid by the groom and his
family to the bride's family. The gebati is a kind of "down payment!
on the yarad. The gebati indicates the groom's seriousness and be-
gins the process of welding the two families together into the net of
reciprocal relationships that is Somali society.
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The meher is divorce insurance. It is negotiated at the time of
the wedding and constitutes the amount the groom contracts to pay
his wife 1f and when he should divorce her. The meher is usually
a number of camels.

The dibed is the dowry given the bride by her own family.

su?alo
1. goboeda la donsyo aya rerkeda woydista.
2. hodi gebeda rerkedu agbalo wilka rerkisu
molisy semoyan.
3. merka gebatiga la bifiryo debaded meha la
semaya.
Li. yaradka side la u bilirya.
5. arossda rerkedu mohay siyan.
6. dibsdu wa meliay,
7. labada qof aya is u meheriya.
8. meherka debedi meha da9a.
9. demadoedka aroska lege la ku someya.*

10. inte bay so9ota.

(X

*The answer is not in the text; elicit it from the informant.

PRSI TS e
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doris 3
furinka

1, dinta muslinka woy benaneysa furinka, 2. ninka nagtisa

- fureya wa inu qadiga u tega. 3. qadiga aya kolka ninka nagta ka
fura o werqed sida tuseysa so siya. L. ninka debaded nagta

werqeda isna siya.

5. sedell cir ba ninka iyo nagtu ka la tegi keran. 5. labada
cir e hore woay isku nogon keran. 7. mer sadoladkase isku ma
noqo}x koran. 8. ninku sedell delqadod bu mer nagta wada furi

kora. 9. hodi u sida sameyo nagta mer dembe ku ma u noqon ksro.

kalinedaha 9usub

furin tdivorce! (noun). sadeliad 'third!
banan tpermit! See Note delqad ‘bond!
wargad '.paper' _ dembe ‘next!
tus | -vshow!

Notes

The form benan means 'to level.'! Metaphorically, to level the

ground at the approach of someone is to permit him to approarl.,

or whatever. The general occurrence of the image of leveling in

the Afro-Asiatic speaking areais witnessed in partcby Isaiah L0:3-5 (RSV)

, (3) .A voice cries:
"In the wilderness prepare
the way of the Lord,
make straight in the desert
a highway for our God.

\4) Every valley shall be lifted up,
and every mountain and hill be made low; -
the uneven ground shall become level,
and the rough places a plain.

(5) And the gloxy of the Lord shall be revealed...
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; - Questions

1. Sari9du ma bensysa furinka.

2. ayi u tega ninku si u furu nagtisa.

3. a&a ka la fura labada qof.
li. mehu qadigu siya ninka.
5. nmnku ayo werqeda siya. | )

6, misa cir ba nin iyo nagtisu is furi keran.

7. malioy semeyan keran labada cir e hore.
8. ma is gursan keran mer sadoladka.
"9. misa cIr u niku furi kera nagtisa mer qud ah.

10. mer dembe gursan kera. -

RS St i R A
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doris L

1. merka ninku iyo nagtu oy ka la tegan nagta meherkeda ba
la siya. 2. meherku wa Nolo ama le9eg la ku he¥iyc merka la is
gursasnsyo. 3, wehna la bilirya hedi la ka la tego o qud ah.
L. nagtu wey he¥a meherka MNrta hodi ey iyadu ninka dido.
| 5. mermer nagtu ninkeda woy ka togi kerta. 6. lakinse . |
sidasi woey adegtohoy woyna yertehey. 7. mermer qarkod qadigu wu
dida 1nu nagta ninka ka furo. 8. wahu ku dadala mu nagta ninkeda %

ku Jeliyo. 9. hese ahate qadi weli yor bu ninka mnu nagtisa furo |

u dida.
kolmadsha Yusub i

ka la tog 'separate' adog 'difficult’ }

he¥a 'get! (from hel-t-a) dadal . ‘strive’

Hita leven'! o ku 9eli 'return? | ;

iyadu 'she! o hose ahate ‘'however i ]

Notes

I. Sentence L -
iyadu. ‘She.' The form is used here redundantly and therefore
emphatically: 'she herself...'

II. Sentence 6
yor. While this item means 'small' in size, it may also refer
to snallness in frequency of occurrencejhence, here it may mean
‘rare.' The same for yor in Sentence 9.




-209-

ITII. Whenever an American asks Somalis about Somali narriages, the
reply consists of a few words about marriage and several closely
typed pages about divorce. The ethnographic ears in the audience
perk up and their owner begins to mutter quistly about preoccupation
with divorce, about unstable marriages, etc. It turns out that
Somalis tell Americans about Somali divorces because Somalis think,
Judging from what they read about the U.S.A., that Americans are
preoccupied with divorce. Also with polygamy since Americans are

so proficient at it, albeit discreet.

N TN | T

Going on from here, maybe there is some truth to the notion that
the Indians discovered the 0ld World, from a European error,- .
rather than the other way round. , !

su?alo

1. nagtu melisy heSa hedi oy ninkeda ka la togo.

- Lol 5

2. meherka wa meligy.

3. meherka gorma ba la u ku he&iya. ' o

Li. nagtu meherkeda ma la siya hedi oy iyadu m la

furo donto.
5. dumerku nmanka mer qarkod ba ma furan. A
6. hedi nagtu donsyo moy ninkeda furo miysy adsgtchoy.
7. wayo. : | L %
8. ma mer beden ba aya qadigu dida ninka furinka B

donsya dslabkisa.
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doris 1 . r
tolka
1. somalida intoda badon 1nsy qabilo iyo rer ku tirsenadan
ad bey u la weyntshsy. 2. nin wol bi sida u u ka qayb gelo siyasada
iyo Nrodidka u kuwa kale leyshoy walisy ku Nidentshsy tolkisa,

R S
V.

3. somalida hoga absha bay ku abtirseta. L. 1lmohi kasta o

somali ahi wa inu abtirseniyahisa geyba.

5. morka u nin rer ‘miyi ahi mid kale la kulino wela u ku

horsysa e u woydiya welia weye qoledisa. 6. sida u ka kale u la

mo9amila wella ad u ku Nidentshoy merba mta sy is u ciran.

7. hese ahate mogaloyinka qeboliyedu wey ku yerenaysa. o ;
. 8. rer mééalahu manta somalinimeda bsy ka hogeyan gsbeliyeda. |
|

9. sida runta sh wa 9eb inu qofku rerka u ka daSey muhim ka d1go. ?
kolmadsha 9usub f
»
qabil 'clan’ woydi 'ask’ 13
’ :
tol ‘kin' . woydiso 'ask! :
ku tirssnad ‘'be numbered among! golad lcubicle, branch,
line!
gel tenter! |
me%amil ‘relate to, treat!?
Hi1oio 'relations’
gebaliyad ‘clanism' .
abe t father! \
yorani *diminish’ '
abtirso 'relate one's geneology'
manta 'today'
1lmo 'children!
' somalinimed 'Somalism’
abtirsen 'geneology!
. Hogi ' strengthen,
qayba ‘learn, memorize' become strong’
run  ttruth' See Note II
9eb tbad taste, shame,
scandal'
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Notes

I. The form tir means '(to) count.! The other forms in this text
which are derived from or compounded with tir make rather clear
sense:

A. ku tirsonac . Sentence 1l: 'to be numbered among.' We have
seen before forms like this one: tlr, sen adjective,
ad verbalizer. :
'B. abtirso. Sentence 3: ab 'father,' tir 'count,' so benefactive, N
C. abtlrsenlza. Sentence L abtir, san, iya nominalizer.

II. Sentence 9 ' | ]
sida runta ah. 'in fact' from "the way [which] the truth is.”

III. Quite obviously this text was written by an urbanized Somali
whose feelings are expressed in the last line. Those who continue
the nomadic life, however, participate in the reciprocal relationships
based on kinship since it is the only social security there is. In-
terestlngly, once a Somali gives up pastoralism and takes up residence
in the city, the ties to kin rapidly become less important as he finds
both economic and emotional support from persons who are not his kin.
. This state of affairs is well attested in a variety of societies.
It is referred to as the breakdown of traditional X(s), where X may
be kinship ties; authority political or judicial; economic bases, etc.
The scholarly literature is replete with papers showing that the values
and systems of social control and support which characlerize an agri-
cultural or nomadic society are different from those of an urban so-
ciety. The papers dealing with African situations attempt to detail
those aspects of traditional, i.e., non-urban, society that are elim-
inated or distorted when people become citified. While there is the
rare scholar who attempts to develop a theory of the kinds of changes
to be expscted, most students belabor the obvious, as does the infor-
mant who wrote the text of this lesson.

su?alo

i

» - W e

N e YR a e et d G S ta e

1l. somalida intoda badan maha u ku muhimsen.

' 2‘, ninka tolkisa molia ku disen.

3. somalidu side bey u abtirseta.

li. 1lmohi kasta o somali ahi mehl gayba.

¥

- 5. merka u nin rer miyi ahi mid kale la kulmo wa malisy weha
u ku horsysa e u waydiya.

6. wayo.

- 7. qobaliysdu hage boy ku yoronoysa.

8. hogé somalinimeda bey ka Nogaysa gabaliysda.
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deris 2
oruvr
l. somalidu 11l orur o waweyn bey u qaybsentohsy. 2. kuwasi
wa dir iyc darod iyo isaq iyo hawiye iyo digil iyo raManwoyn.
3. dirku iyo darodku iyo isaqu iyo hawiyehu wa rer gura.
li. dirku welley degan cemhuriyada Moga u ku woqoyi golbedsen iyo
melo itobrya ah iyo dulka somalida e ferensisku heysto. 5. isaqu
wollsy degan woqoyi inta dirka beri ka higbta mogaloda erig;bona
golbed ka higta. 6. darodku cemhﬁriyada mnteda delie iyo mta u ku

woqoyi barisen bay degan. 7. itobiya mnteda ogadeniya la yidahdona

wey cogan. 8. hawiyehu toga Ssbele boy ku hersenyrhin. 9. darodka

iyo hawiyeha qarkod woliay kale o ku nolyrhin hega konfur toga cuba
ka hrgta iyo kiniya hgged woqgoyi. 10. digilka iyo rahanwsynta weha
la ka hela inta cuba iyo ¥obele u delioysa, 1l. darodka iyo hawiyeha
konfured rer gura ma aha. 12. 1lo? iyo bero bay leyrhin. 13 digilka

iyo rahanwsynta baden ah wa berstg.

| kolmadsha 9usub

orur Ygroups'’ ku her ! surround'
bero 'crops! 99qo0 'raise, rear'
berasto 1farmers'

Notes

orur. Although the usual meaning of this word is 'groups,'
in the context of this lesson it clearly refers to 'clans'and has
been so translated in the English section.

T o T T T T Iy T S T N .
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1. 'imrsa orur o waweyn bsy somalidu u qsybsentshoy.
2. qayboha malia la y1dahda.
3. kuwe ba badena rer gura ah.
h. Tiege ba _____ degan.
a., dirku
b. isaqu
¢. darodku
d. hawiyehu
5. Noge kale bey darodka iyo hawiyeha garkod degan.
6. digilka iyo ralianweyntu hege boy ku nolyrhin.
7. hawiyeha iyo darodka konfrred ma rer miyi ba.
8. mohiay dagdan,
9. digilka iyo ralianwentu ma rer gura ba.

10. mehey yrhin,

-
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deris 3
sab

1. cemhuriyada Nosgeda wogoyi welia cira sedsh qabilo o yeryaer
0 seb la u yagan. 2. kuwasi wohoy yrhin midgan iyo tumal iyo
3. sobtu ma aha rer gura holo leh ama bersto. L. ama
sanfoda gePsnta boy ku nolyrhin ama wey ugadtan. 5. birta boy
tuman kebohana wsy semeyan timohana wey caran. 6. tumalodu
birta bey tuman mrdganoduna keboha wey semeoyan. 7. ¥eqododasi
oy qabtani wa mid oy somalida kale ne9sbtehey. 8. sobtu aanois;
rer miyiga o §éqododa u baﬁe;n bsy ra%an. 9. magaloy:nkaf:;,.
dukamo bey ku heystan. 10. garkod le9sg beden bey helan.

kalmodsha 9usub

san9o ‘craft! ;},;
gadsn Thand'

ugado '(to) hunt:
bir "iron!

tunm ; *hammer, beat:
kabo ! shoes!

timo Thair!

car tcut: )
ne%sb 'dislike!
dalioba 'often?

ra9 ' accompany
dukan 'shop, store:

u eg 'be like, seem like!

e — T e e ey . 1
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su?alo

l. 1misa gabilo o ssb ah ba crira.
2. miysy waweynyrhin mise way yerysryrhin.
3. Nage bay degan.

. malia la yidahda.

. 8a2g0 mehay ah boy qabtan.

L
5
6. mrdganoha malla la ku yaqan;
7. tumaloda mafia la ku yagan.
8. somalidu side bay u egta ¥oqoda sabtu qabato.
9. sebtu ma guran.

10. aysy ra%an.

1l. sebta qarkod meliay mag'aloymka ka qabtan.

12. qarkod ma la9sg baden bay helan.
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daris U s

seb |
l. sebtu iyaga ba is ra9a iyagana is la dega. 2. iyaga iyo
somalida kale Ssqoda o qud ah ba is w kenta. 3. qabiloyinka sobta
mid kasti afkeda bsy ledsheoy. L. afafkasi af somaliga way ku
dowyrhin lakinse ad bsy u ka duwenyzhin. 5. somalida kale afaf
sobta ma taqan, ssbtuse af somaliga woy wada yaganin., 6. ssbta

m:dganoha aya u ku beden. 7. qabiloda sebta u ku yerina wa yibroha. E

- kolmedoha Jusub ‘ ‘

af . 'Language! ka duwen 'different (from)!

oow 'near! hadol | 'speak!

Notes

I. Sentence 1
iyaga. The pronoun is here used for emphasizing is.

"
e e e e i v A ot e

II. Sentence 2 ‘i

' somalida kale. The use of kale is in the interest of national ‘
unity. In the past the Sab have been the second class citizens
in Somali society, with a clear distinction drawn between Sab
and Somali. Though two wrongs dc not make things right, it is
the case that the U.S. is not the only country with a part of
its population systematically oppressed and the object of wild
eyed, not to say red necked, prejudices.

III, Sentences 3 and L
There is some question about the so-called languages of the Sab.
Apparently there is a "secret language," something akin to pig
latin, that the Sab use among themselves when they wish not to
be understood by Somalis. Whether it is this state of affairs
that accounts for the opinion, widely held by Somalis, that
the Sab speak languages different from Somali remains to be seern.
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su?alo

sebtu somalida kale ma ra9da.

aysy la degan.

sebta iyo somalida kale mela is u kera.
afke bey sebtu ku hodlan.

afafkasi ka somalida ma ku dowyrhin,
somalida kale afafka sebta ma yaqanin.
afke kale bsy sebta o aani tagan.
sebta kuwe u ku beden.

kuwe u ku ysar.

I
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doris 5.
yibir

1. yibrohu ma Seqeystan. 2. mer nagi ureyseto moyi e wall

| jér“b“a, somalida ka.'Le yibroha aragta. 3‘. yobrohu had iyo cer way

ogadar morka oy nagi uroysoto o midkod ba u ymada o le9eg weydista.

Li. nagtu woha oy keri kersyso bwy sisa. 5. wollasi la siyo samanyo

;na la yrdahda. 6. morka u yibirku samanyoha qatc 9alamed bu ka
toga. 7. tasi ba yibroha kale ;l:.usta' Inoy nagtu samanyshsy bihisay.
8, yibirka §idina samanyoha u ma dido. 9. dedku welioy modan inu
yibirku wali 9awryo. 10. waliey ka bsgan inu rlmohu dinto hedi
yibirka an wah ia sin.

koalmedaha 9Uét“rb

Seqey '(to) work' . 9alamad 'sign, token"
ursyso 'bacome pregﬁmt' 9id 'persén, someone"
" moyi 'except! mod | 'think, believe:
arag  1(40) see! 9awr "~ 1(to) wound' See Note II
had iyo cer ' always' " beg t(to) - fear®
sisa tgives!' - o urka lehi 'to have the stofnach;
i.e., 'be pregnant.’
samanyo tfee paid to
the Yibir!

Notes

I. Sentence 3
hod iyo cer. The Yibir always find out when a woman becomes
pregnant. Hmpf. One might guess that perhaps one way a woman
decides she is pregnant is by the appearance of a Yibir. In-
deed, of any sample of married Somali women at any given time
some percentage will have just produced a baby, others will
be obviously pregnant, while others will be hoping they are.
But, the senior author's wife reminds him, it is only because
of one's American male status in a world run by advertising
agencies that there is such cynicism. A proper respect for
magic will yield an analysis more accepting than one that
hints that the Yibirs have a fine a ket going for them,

LTI 1

o
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II. Sentence 9

woll Yawryo. 'Hurt! or 'wound something.!' The term 9awrad
means someone who squints and is therefore a Possessor of the
evil eye. While Americans accustomed to a world which operates
on principles either known or knowable find it difficult to

take seriously such things as evil eyes, much of the world's
population is quite serious about them and can be terror struck
thereby. Though while in the lab we may say Y“science is hell,"
in fact it is wonderful, Knowledge, i.e., science, dispels the
fear that paralyzes lives or leads to meaningless tragedy. That

there is mystery in the universe is without question, but that
mystery is not malevolent. *

su?alo

l. yibirku ma ¥ogeysta. o

R \

' 2. somalida kale yibirka ma arakta. f

3. gorma ba la arka.

. yibirku mehu u ku ymada nagta ursyssta,

5. nagta urka lehi mmisa bay yibirka sisa.
| 6. wolia 1a siyo meha la y1dahda..

f. yibirku mehu ka tega.

P N T T Y T T

8. wayo.
9. dumerku mermer ma didan insy samanyoha brhryan.
10. deodku mshiey yibir modan.

11. hedi yibirka weh la sin meha rlmoha do¥a ku da9a.
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deris 6
yibir

1. welia cirta Seko ¥arhoysa walia yibirka acuroda la u ka siyo

morka u wil defa ba., 2. yibroha awowgod muhamsd hanif wehu ah

falalow.‘ 3. malm bu Sex barxadle o dug somaliah o ad la u yagan

ah la kulmay. L. mohanad hanif ba Sexa la dodsy si la u arko ka
tebo baden exina wu agbalsy. 5. merkasa muhamed Hanif bur ka la
celioy iyo ka dussy. 6. labo cir bu burtas ka dussy. 7. merku mer
sodehedki burti goloy ba Sex barxadle burti ku awdsy. 8. yibrohi
ba morkas ¥ex barxadle megti modeohwaynahoda waydistay. 9. exi

ba labo ka la doremsiysy. 10. walia la ka dorensiysy inay bogol

.
T A S T .

haj;ad qatan iyo iney wilki do¥a ba samanyo ka gatan. 11. walioy

dorten samanyo ah.

kolmedaha 9usub %

Seko 'story? teob 'power, skill!
Sarah ‘explain' (Arabic loan) ceh irend! ~
acuro 1 fee! ka la celi ‘*sunder® 3 ,
awow - ‘grandfather, ancestor! ka dus 'pass through! ]
falalow  ‘'magician’® awd tblock, barricade! |
malin 'day! meg 'blood-price! k
duq ' ‘old [man]' ' doransi 1let [someone]
, choose [between]® »
la dod *challenge, argue,compete! , 1
: hal ‘camel’ ]
dod tassert! ‘
amr *(to0) command:
arko 'see' (3 masc. singular _
subj. pres.)

I
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Notes

I. The preceding lesson explains that a special fee, the
samanyo, is paid to a Yibir when a woman becomes pregnant. This
lesson, in contrast, points out that the samanyo is paid only on
the birth of a son.,

The circumstances under which these lessons were produced and
the resulting conflict may well prove instructive. Both lessons
were written in the summer of 1968 by a young man completing his
master's degree in public administration. His command of English
is remarkable, and he is highly urbanized. In the summer of 1969,
a second Somali man of about the same age, status, and skill in
English read the lessons and suggested some minor changes in the
vocabulary and grammar of lesson VIII 5. He commented, however,
that the content was fine and needed no changing.

Upon coming to this lesson, however, he explained that paying
the samanyo at conception was utter nonsense; it would be paid
only at the birth of a child, and only for a son, since no one in
his right mind would pay anything for a daughter. He then changed
some of the sentences to accord with the views expressed. The con-
tent of VIII 5, however, still required no change.

While it is possible to generate several hypotheses to account
for the conflict (both informants are men, both are urbanized, there-
fore neither really know what the facts are; etc.), verification re-
quires field work in the Somali Republic. The kind of field work
technique is obviously important. The senior author's experience
suggests that asking people for the reasons for or for descriptions
of a certain custom will yield a set of answers that vary in their

literary quality, their wit, and their accuracy. The best ethno-

graphic tool remains the eyeball. It functions best when the inves-
tigator:'s mouth is shut and when his behavior is designed to make
him as inconspicuous as possible. With data derived both from watch-
ing and listening on the one hand and from interviews on the other
one may be able to determine whe ther either of the explanations in
these two lessons is correct and to what extent. For further ad-
vice on conducting ethnographic field work check with your local
anthropology department.

II. Sentence 2
falalow. The verb fal means ‘*to plan.' One who plans, then,
is a magician, someone who can deceive others and who has power,
How much an American should make of the connection between
magic and planning can not be determined from this datum alone.
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III. Sentence 3

A. dug. While this term refers to an elder or to an old man,
it also includes the notion of sagacity because in Somali
eyés age correlates closely with wisdom. Consequently dug
may sometimes be translated as 'sage.!

B. 0 ad la u yagan ah. Here we have the last example of the

"~ construction ad u 'very' used with a verb instead of with
an "adjective,” like badan.

su?alo

1. yibroha awowgodu kuma bu aha.
2. maliu aha.
3. mullamed hanif ayu kulmey malin.

li. ayu aha ¥ex barxadle. .

5. muliamed hanif mehu ¥exa ku la dsdoy.

6. wayo.

7. mullamed hanif meliu ku amrsy burti insy semsyso.

8. mdhu merka somoyay.

9. misa cir bu burta ka dusay.

10. merku mer sadshadki galéy meliu Sex barxadle semoysy.
11. moha ku dadey muHiamed hanif.

12. yibrohu mahcy waydisten Sexa.

13. mehiu Sexu somay.

1li. mehu ka la doremsiyoy.

- 15, yibrohu melisy dorten.

 m———




